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CHUMASH TRANSLATION ONKELOS ELUCIDATED

12. phxa kw1 m poapnT gon »m — It shall be that IN

RETURN FOR!Y the fact THAT YOU WILL ACCEPT? these
judgments, 1iTn? r12¥0 YN — and you will observe
and perform them, x70m N X M 5% AOK N WY —
Hashem, your God, will safeguard for you the covenant
and the kindness  qniax5 o»p 71— that He swore to your
forefathers.?

2]t shall be because you will
listen to these judgments, and you
will observe and perform them,
that Hashem, your God, will
safeguard for you the covenant
and the kindness that He swore
to your forefathers. 13 He will love
you, He will bless you and He will
multiply you, and He will bless the
fruit of your womb and the fruit of
your Land; your grain, your wine,
and your oil; the offspring of your
cattle and the herds of your flocks;

13. 310m 723720 mnn — He will love you, He will

bless you, and He will multiply you, 7yn1 x7%1772n
7¥1x7 Xax) — and He will bless the CHILD of your womb
and the fruit of your Land;  jnwm 77mm 9712w — your
grain, your wine, and your oil; 71y ™7v1 9™in Mpa —
the HERDS" of your cattle and the herds of your flocks;

1. Le., as a reward for. Simply understood, 2py means
“because.” However, the root apy also connotes a circle
(see Yeshayah 40:4), or a cycle of events, or cause and
effect. Accordingly, Onkelos translates it as n5m, in ex-
change for, referring to the cause and effect of accepting
and fulfilling Hashem’s mitzvos, in exchange for which
Israel shall be rewarded by Hashem keeping His prom-
ise to us (Ramban).

According to Rashi, 2py means heel, referring to the
mitzvos that people tend to be careless about; they
trample such mitzvos with the heel. The verse thus
means: “It shall be if you listen [even] to the mitzvos
that people trample ...” See Ramban, who connects the
various translations.

2. When the Hebrew verb ynw is meant in the sense
of accepting, agreeing with, or heeding, Onkelos uses
the Aramaic root 5ap. However, when the word means

to hear with one’s ears [or to understand (as in 28:49
below)], Onkelos uses the root ynw, which is used in
Aramaic as well as Hebrew (Rashi to Bereishis 37:27;
see also Teshuvos HaRashba V §55).

3. The covenant Hashem swore to the forefathers is in
Bereishis 17:7, where He said to Avraham: nx nnpm
MR Y9 OoNIOKG 75 NS .. onma, T will uphold My
covenant ... to be a God unto you and to your descen-
dants after you. Some explain that the kindness refers
to the gift of Eretz Yisrael, mentioned in Bereishis (ibid.
v. 8) immediately after the covenant (Sforno). Onkelos,
however, renders the kindness as x70m, which refers to
Hashem’s Attribute of Kindness rather than a specific
kindness, as explained above, v. 9.

4. Rashi translates 799% "W as the offspring of your
cattle because 3w means that which is sent forth, as a
calf from its mother’s womb. In Shemos 13:12, Onkelos
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CHUMASH TRANSLATION ONKELOS ELUCIDATED
7% 1% Anmaxb onp 1 xyIx Sy — upon the Land that He

swore to your forefathers to give to you.

upon the Land that He swore to
your forefathers to give to you.
4 You will be the most blessed of all
nations; there will be no infertile
male or infertile female among you
or among your animals. > Hashem
will remove from you all sickness;

14. xmny 531 w0 712 — You will be the most blessed of

all nations;  X1py1 7Py 72 *m XY — there will be no
infertile male or infertile female among you q7waa1—
or among your animals.

15. pyn 53 9 » 1yn — Hashem will remove from you
and all the harmful illnesses of all SICKNESSES; XY T RWHI DN Wnon ’7;1: —
Egypt that you knew — He will and all the harmful AFFLICTIONS” of Egypt that you knew
not put them upon you, but He will — 33 pamw? X5 — He will not put them upon you, 71mm
place them upon all your enemies. X190 933 — but He will place them upon all your enemies.

1 You will devour all the nations 16, 95 am qabx » *1 Xmny 53 M mam — You will AN

that Hashem, your God, is giving
to you, your eye shall not have pity
on them; you shall not worship

NIHILATE® all the nations of Canaan that Hashem,
your God, is giving to you;
your eye shall not have pity on them!

1wy Apy oinn Ky —
n7on X7

likewise translates =3w as 197 [literally, offspring, but
referring there to the womb]. Here, though, Onkelos
translates this term as ™pa, the herds [of your cattle], to
parallel the verse’s next phrase: 72Xy nnwy), the herds
of your flocks (Pas’shegen; Beurei Onkelos; Lechem
VeSimlah). [Alternatively, "1pa means “the place of the
cattle,” referring to the corral or cowshed (Aruch pa -y
[a1).]

5.The term wnon, affliction, is from the root wna, pound
or crush. This is how Onkelos typically translates vai,
affliction (e.g., Vayikra 13:3). Although " means “I1-
nesses,” the reference is to the plagues of Egypt, which
the Torah calls yx), affliction (Shemos 11:1); therefore,
Onkelos renders it "wnan, afflictions (Nefesh HaGer; cf.
Nesinah LaGer). [Elsewhere, the Torah refers to the

plagues of Egypt as romm, sickness (Shemos 15:26),
related to *5n. See HaKesav VeHaKabbalah here and
there for discussion.]

6. “Devour” is a metaphor for annihilation and destruc-
tion, because by devouring a thing, one destroys it; see
also Vayikra 26:38 (Me'at Tzori; see Marpei Lashon; cf.
Nesinah LaGer). [However, in Bamidbar 24:8, which
speaks of devouring enemy nations, Onkelos explains
that it means to devour their possessions — i.e., to ben-
efit from them.]

7. Since Israel’s natural inclination is toward mercy
(Yevamos 79a), the Torah must command that no pity
should be shown to the Canaanites [because of the
danger they present] (R’ S. R. Hirsch; see Ramban and
Or HaChaim).
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their gods, for it is a snare to you.

17 Perhaps you will say in your
heart, “These nations are more
numerous than I; how will I be
able to drive them out?”

18 Do not fear them! You must
remember what Hashem, your
God, did to Pharaoh and to all
of Egypt. ®The great challenges
that your eyes saw, and the
signs, the wonders, the strong
hand, and the outstretched arm

1immyv n' — and you shall not worship their FALSE GoDs,

79 1im xbvnb ™x — for THEY WILL BE a snare to you."

17. 7252 711 X517 — Perhaps you will say in your heart,
wn PN KRy PRMD —

ous than L

drive them out?”

18. yirmm 5m1n X9 — Do not fear them!
must remember

what Hashem, your God, did to Pharaoh and to all of Egypt.

19. 3wy nxm 1 12727 101 — The great MIRACLES!!? that
your eyes saw,

the wonders,

“These nations are more numer-
1imn’ S1x 1w — How will I be able to

101R 81278 — You
omyn Y35 Ayneb Jabx 1 Tay T —

NXmnbinl XmnX1 — and the signs and
Npnn XY Xnbdpn X7 — the strong hand,

8. “They” refers to the Canaanite nations, whose exis-
tence in the Land will be a snare to Israel. The Hebrew
uses the singular xim, it, to indicate that even if only
one of the Canaanite nations is not destroyed, it will
pose a danger. Onkelos, however, refers to them in the
plural.

According to Ibn Ezra, the end of the verse refers
to the false gods of the Canaanites; the use of the sin-
gular indicates that each and every one of these idols
is a snare. Onkelos, though, cannot be referring to the
false gods, because he uses the masculine form of they
will be, 1im, and if the reference were to the false gods
he would have used the feminine form, 1 (Beurei
Onkelos; Me’at Tzort). See Shemos 23:33 with note 48.
9. The word ™ has four possible meanings, one of
which is xn%», perhaps or lest (see Gittin 90a, with
Rashi). Moshe warns Israel against being afraid of the
Canaanite nations: “Lest you say in your heart” that

the nations are too powerful — do not say that! Rather:
“Do not fear them!” (see Rashi).

Another version of Onkelos reads ™x, which gener-
ally means when or that. Rashi (Gittin ibid.) explains
that "X is simply the Aramaic equivalent of »3, with all
its various meanings; accordingly, since the meaning of
"3 in our verse is “perhaps,” that is what Onkelos means
as well when he translates it as ™x. See also Teshuvos
Rashi §251, cited by Me’at Tzori. Cf. Aruch "x'y.

Alternatively, mx here means if or when, which is an-
other of the four possible meanings of 3. The verse is un-
derstood as follows: “When” Israel fears the Canaanite
nations, and realizes that they cannot conquer these
nations on their own, but must have Divine assistance,
then Israel need not fear, for Hashem will aid them, as
He did in Egypt (Lechem VeSimlah, based on Shelah;
see Sforno for another approach; see Shaarei Aharon).

10. See above, 4:34 note 54.
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with which Hashem, your God, and the UNPRAISED arm ']ﬂ‘?N M PBR YT — with which
took you out — so shall Hashem, Hashem, your God, took you out of Egypt; 9 1 1ay? 12
your God, do to all the nations 172129 57 nx ™1 xmny 535 — so shall Hashem, your God,
whom yozl fear. ® Also the hornet do to all the nations whom you fear.
will Hashem, your God, send 20. 132 775% M M2 Rkmy7y M gx) — Also the hornet!'! will
ey S Hashem, your God, INCITE AGAINST them,? 111277 1y

among them, until the survivors . . F

d hidd sh f be. 17PN MHRYXT IIRNYNT — until THOSE WHO HAVE REMAINED and
ana fiaaen ones perish Jrom 0€-  pgosE wHO HAVE HIDDEN THEMSELVES perish from before you.
fore you. 2 You shall not become

21. 7immTpn 1ann XY — You shall not allow your spirit to
broken before them, for Hashem, ' :

your God, is among you, a great
and awesome God.

%2 Hashem, your God, will cast
away these nations from before you

become broken before them,
for Hashem, your God, HIS SHECHINAH is among you,
X511 X271 — a great and awesome God.
22. p1pn Poxn Xmny m o9abx » 7 — Hashem, your
God, will DRIVE oUT"® these nations from before you

03 NI TR N IK —
TN

11. Some explain that xnyy means, the one that encoun-
ters (see Onkelos below, 25:18), referring to the tzirah’s
attack method of flying into the face of its victims (R’ Hai
Gaon in his commentary to Machshirin 6:4; Aruch 7y
v1Y; Rabbeinu Bachya here). Alternatively, the Aramaic
parallels the Hebrew nyny, with the letter ¥ replaced with
v, as often occurs (Me'at Tzori, citing Tirgem Avraham to
Shemos 23:28). See further, our note 44 to Shemos ibid.

12. Here, Onkelos translates nw as ™3, incite. But in an-
other verse that mentions the hornet — ny1yi nx "nnow
0% (Shemos 23:28) — Onkelos translates as m mSwx
MR R0, and I shall “send” the hornet before you.
Indeed, in various places, Onkelos varies, sometimes
translating ™3, and sometimes n5w, the same as the
Hebrew (see, e.g., Shemos 8:17 and Vayikra 26:22).
Beurei Onkelos explains that where the creature in
question is currently not present, and must be sent from
elsewhere, Onkelos uses n5w, send. But where the crea-
ture is currently here, the point is that it is being incited

to attack; therefore, Onkelos translates ™, incite. In the
earlier verse, the hornet swarm had not yet arrived;
Hashem was promising to bring them in the future to
attack Sichon and Og, on the eastern side of the Yarden
(see Rashi there). Therefore, Onkelos translates: nSwx,
and I shall send. Our verse, though, was stated after the
defeat of Sichon and Og, when the hornets had already
arrived, and Hashem was promising that they would
also attack the Canaanites across the Yarden; therefore,
Onkelos translates: ™y, [He] will incite. See Nesinah
LaGer and Nefesh HaGer for another approach.

[The above assumes that the ¢zirah mentioned here
are the same as the #zirah that attacked Sichon and
Og. Others say that there were two groups of tzirah,
the ones that attacked Sichon and Og (discussed in
Shemos ibid.), and these tzirah that would aid Israel in
conquering the Land of Canaan (see Sotah 36a; Rashi,
Shemos ibid.; see our note 44 there).]

13. The word 5wy means “He will remove.” Onkelos
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little by little; you will not be able
to destroy them quickly, lest the
beasts of the field increase against
you. 2 Hashem, your God, will
deliver them before you, and will
confound them with great confu-
sion, until they are destroyed.
2 He will deliver their kings into
your hand and you shall obliter-
ate their name from under the
heaven; no man will stand up be-
fore you until you have destroyed
them. » The carved images of
their gods you shall burn in fire;
you shall not covet silver and gold

qy1 yr — little by little;
will not be able to destroy them quickly,™*
X732 Ny — lest the beasts of the WILD increase against you.™”

y™pa Jinnry b S1an X5 — you
77y non X

23. 1R 7798 1 Mo — Hashem, your God, will deliver

them before you,
found them with great confusion,
they are destroyed.

21 vy mwiwn — and will con-
1i¥nwrT 1y — until

24, 772 13m35%n "o — He will deliver their kings into

your hand
shall obliterate their name from under the heaven; x5%
%7 YR TRYNn?! — no PERSON"® will stand up before you”
im0 T 1y — until YOU WILL DESTROY them.

NMY ninnn iy N 13im — and you

25. X713 11pin 1imnyw M5y — The IMAGES!™® of their FALSE
GODS you shall burn in fire;

NITT) RPOD AN KD

translates according to context: 71nm, He will drive out.
See above, v. 1.

14. For discussion of the term y™na, see 4:26 note 41,
and 9:12 note 22.

15. At the time, Israel was not numerous enough to
fill the entire Eretz Yisrael. Had the Canaanites been
driven out all at once, parts of the land would have
been uninhabited, and thus would have become popu-
lated by wild beasts. Therefore, Hashem said that He
would not drive out all the Canaanites until Israel’s
population had increased sufficiently to populate the
Land (Shemos 23:29-30, with Rashi).

16. The Hebrew w»x means “man,” and is usually trans-
lated n23. In this case, Onkelos translates wix, person,

to indicate that the Canaanite women, who practiced
witcheraft, also would not stand up against Israel
(Chalifos Semalos, based on Sifrei to 11:25 below; see
Me’at Tzori).

17. Onkelos often translates the Hebrew root 2y (as
in 2ym7) as op, which denotes “standing” (see, for ex-
ample, above, 5:28). Here, though, he translates Tnyn,
which refers to standing in anticipation, preparing for
something that is to come (see Shemos 2:4, and our
note 7 there). The Canaanites’ fear would be so great
that they would not even be able to organize them-
selves to stand ready for war (Lechem VeSimlah; see
below, 9:2 note 5).

18. See above, 4:16 note 27.
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7% 2om 1imby ™1 — you shall not covet the silver and gold
THAT IS upon them to adorn them and take it for yourself,™
M2 Spnn xn511 — lest you be ensnared because of it,?” ™Mx
N Tﬁx ™1 pnn — for it is REPULSIVE?! to Hashem, your

upon them and take for yourself,
lest you be ensnared because of
it, for it is an abomination to
Hashem, your God. * And you

shall not bring an abomina- God.

tion into your home and become
banned like it; you shall surely
abhor it and you shall surely
abominate it, for it is banned.
8. TANCE it,

YThe entire commandment
that I command to you today
you shall be careful to do,

26. n1% pmnT Syn X9 — And you shall not bring THAT

WHICH IS REPULSIVE into your home®?
— and become banned like it;?*
surely abhor it
X171 X7 X — for it is forbidden.

N1 KpAn am
maxpwn Xypw — you shall
mpman Xpm — and you shall surely Dis-

8.

1. 171 xn1 7% Tpon XIX 1 Xn1pon 53 — The entire command-
ment that I command to you this day

Tayn7 pvn —

19. Not only must the idol itself be burned, but even
its adornments are prohibited for benefit [and must
therefore be disposed of] (Ramban).

20. The gold and silver that adorns the idol is a great
danger, because it can lead a person to idolatry, for if
one becomes wealthy through the idol’s adornments, he
might attribute his success to the idol [and worship it]
(Sforno). See Chizkuni for another approach.

Onkelos adds the word ™1, that is [upon them].
Without this, one might have translated the phrase
oSy amn qoo Tann kS as follows: you shall not covet
silver and gold “for” them; meaning, you shall not ac-
cept a payment of silver and gold in exchange for pre-
serving the idols and not burning them, as in fact Ibn
Ezra explains. Onkelos rejects this interpretation, and
therefore adds ™1, that is [upon them], to clarify that the
verse forbids taking silver and gold adornments that
are on the idol. See also Ramban (Me’at Tzori).

21. Literally, distanced.

22. Meaning, you shall not have anything of an idol
in your possession to derive benefit from it (Sefer
HaChinuch, Mitzvah 429).

23. This means that if you derive benefit from the idol
by selling or exchanging it, the money or item you
receive for it is “prohibited like it” (see Avodah Zarah
54b).

1. The term myn, commandment, is used here to refer to
the body of commandments as a whole, i.e., the Torah;
the verse means, “The entire body of law contained in
the Torah ... you shall take heed to do.” Thus, myni 53,
the entire commandment, is another way of saying, 53
myni, all the commandments. This is the simple mean-
ing. [See below, 11:22, where the parashah concludes
with a similar verse] The Midrash (Tanchuma 6),
though, derives an additional moral lesson from the
wording myna 3, the entire commandment: If you
started a mltzvah be sure to finish it (Rashi, as ex-
plained by Mizrachi and Gur Aryeh).

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



ia/n APY NwAb — DOM2aT/98

VAW MWK YIRTNK DY DR D07 0D 19n5
oUR T RPN pnPmo poym Thom imnT 5l

MM 727937 WK 770722 0K D021 - 02 MAKD

33 1727 "

PRy ATy’

-

572

Xmx 53 o
A% Aniy ynh NaTea MW DwWaR g T'-rbx
D

pioiinh B pzn-r:x‘? ”

m,;m; T YR T 709K

:XD™OK [» wmyn] TOIYN MWNT 522732 WKNK Ny

XY DN

"IITIpS

RiEiahy] 7252 oM ymb

YT NP1 DYTIND WK AT 779K0 9257 3297

WIOK2) KDY KD

(IS < D 1A o1 3 B - B MU R

DI T $727 Dnpaoy K7 D qyrTin (vynR? R0ax

RYIX

ipnn MITIAZA KOOz Dy Ky X TNy 5Ma

PITIN

'y

:9nH 99790 H3 WD HYE miyn Anwni ()

CHUMASH TRANSLATION

ONKELOS ELUCIDATED

so that you will live and increase,
and enter and take possession of
the Land that Hashem swore to
your forefathers. ® You shall re-
member the entire road on which
Hashem, your God, led you these
forty years in the Wilderness
so as to afflict you, to test you,
to know what is in your heart,
whether you would observe His
commandments or not. * He af-
flicted you and let you hunger,
and He fed you the manna that
you did not know, nor did your
forefathers know, in order to
let you know that not through
bread alone does a person live;

you shall be careful to do, 7iaon) 1imN7 513 — so that you
will live and increase, Xy1x n N nSym — and enter
and take possession of the Land  71ianax5 » onp 1 — that
Hashem swore to give to your forefathers.

2. RmX 53 n 12711 — You shall remember the entire road

K73703 1Y YR 137 7755 1 7721 "1 — on which Hashem,
your God, led you these forty years in the Wilderness 512
nMy5 — so as to afflict you, n1viy — to test you, yn5
7252 »1 M — to know what is in your heart,?  1i7ips "vnn
X5 ox — whether you would observe His commandments,
or not.

3. 73X quy1 — He afflicted you and let you hunger,”

NIAN W K71 XAYT KD 17 8 N 757218) — and He fed you
the manna that you did not know nor did your forefathers
know, Jmy7ix5 51132 — in order to let you know x5 mx
RUIR Dpnn 11i7in5%2 xpn% 5y — that not by bread alone 1s

2. Hashem already knew what was in their hearts.
Ramban (Bereishis 22:1, Shemos 16:4) states that when-
ever Hashem “tests” a person, the purpose is surely not
to learn whether he is up to the test, but rather, to bring
his inner goodness out into the open; that is, to let the
potential that is in his heart develop into an actual deed.
As far as the term ny1 in our verse, numerous com-
mentators explain that the meaning is to make known.
Hashem tested the Jewish people in the Wilderness in
order to make known to the nations the goodness in their
hearts, so that all would recognize their worthiness and

see the virtue of serving Hashem (Rabbeinu Bachya;
Rambam, Moreh Nevuchim 3:24; see also Sforno).

This approach is seemingly supported by Onkelos,
who translates ny1% as ym5. Generally, Onkelos ex-
presses Hashem’s knowing as m7p "9, it is revealed
before Me (see, for example, Shemos 3:7, below, 31:21)
[to avoid the implication that Hashem did not know
beforehand]. By deviating from his usual translation,
Onkelos implies that the meaning here is not to know,
but to make known (Me’at Tzort).

3. Israel was afflicted by having to journey through the
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—— CHUMASH TRANSLATION

rather, through all that emerges
from the word of Hashem does
a person live. *Your garment
did not wear out from upon
you and your foot did not
swell, these forty years. 5 You
should know in your heart that
just as a father will discipline
his son, [so does] Hashem,
your God, discipline you.

YOU[G]
OUT [7]

his son,
you.®

MANKIND SUSTAINED;

— rather, by all that emerges THROUGH THE WORD that comes

FROM BEFORE Hashem does MANKIND live.®!

4. 7 nx5a XY M3 — Your garment did not wear out FROM
11 X 70m — and your SHOES DID NOT RUB

7 waaK 137 — all these forty years.

5. 725 oy y1m — And you should know with your heart
M2 N X723 090 ™1 K> — that just as a father TEACHES

15 n%% 775% » — Hashem, your God, TEACHES

ONKELOS ELUCIDATED
KN M1 07R 10 e mipex B3 by K

N

Wilderness. They were left to hunger in the period be-
fore the manna fell (Ibn Ezra). Alternatively, even after
receiving the manna, they hungered for other, ordinary
foods (Rabbeinu Bachya; see Ibn Ezra).

4. The word "» has four possible meanings, one of
which is X%X, rather or but (Gittin 90a). The word
"X is Aramaic for "3, and since " in our verse means
“rather,” this is also the meaning of ™x here (see Rashi
to Gittin ibid.; Teshuvos Rashi §251; see above, 7:17
note 9). See Shemos 23:24, 34:13 for other examples of
this usage.

5. The lesson of the manna, a miraculous food, is that
the ultimate source of man’s sustenance is not physi-
cal, but the spiritual force that emanates from the word
of Hashem (see Ramban and Ibn Ezra).

The word mm» (related to “life”) appears twice in
this verse, but Onkelos renders the first as oypnn, sus-
tained, and the second as 1, live. Me’at Tzori suggests
the following explanation: In the first case, the verse
refers to the physical nourishment of bread, so Onkelos
uses Opnn, sustained. In the latter case, though, the
reference is to the spiritual nourishment of the word of
Hashem, so Onkelos uses ", live, referring to the true,
spiritual source of all life (see further, Malbim).

6. Le., from your prolonged use of it, which would usu-
ally cause clothing to wear out.

7. The Hebrew mpya X% 39111 means, “and your foot
did not swell” (Rashz) This could mean that despite
extensive journeying, their bare feet did not become
swollen. But Onkelos translates it as: your shoes did
not rub out (Rabbeinu Bachya), based on the parallel
verse below (29:4): 3911 Syn mn52 X5 R5yn, and your
shoe did not wear out from upon your foot. Clearly,
they were not barefoot. Rather, the meaning of “your
foot did not swell” is that Hashem prevented their
shoes from wearing out, thereby ensuring that they
would not need to go barefoot and have swollen feet
(Nefesh HaGer; Me'at Tzori; see Mizrachi; Gur Aryeh;
Targum Yonasan).

[Some say that Onkelos’ 1217 means barefoot (relat-
ed to the Hebrew nm); according to this interpretation,
the verse is saying that the feet were not “made bare-
foot” through wear on the shoes (see Marpei Lashon;
Pas’shegen; Torah U'Peirushah).]

8. The Hebrew v means to chastise or discipline. The
Torah explains that the discipline imposed upon Israel
is for its benefit, like the discipline a father imposes
upon his son (see Ramban; Rabbeinu Bachya). Onkelos
translates n%n, teaches, because the discipline imposed
upon a child is not punitive, as might be imposed upon
a servant; rather, it is intended to teach the child and
train him (Or HaTargum). See further, Sforno and
HaKesav VeHaKabbalah.
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—— CHUMASH TRANSLATION —

ONKELOS ELUCIDATED

8 You shall observe the com-
mandments of Hashem, your
God, to go in His ways and
to fear Him. " For Hashem,
your God, is bringing you
to a good land: a land of
streams of water, with
springs and deep waters
coming forth in valley and
mountain; 8 a land of wheat,
barley, grapevine, fig, and
pomegranate; a land of
oil-olive and [date-] honey;

to fear Him.

8. 1™Myo1 1wn yax — a land of wheat and barley,
11127 — and GRAPEVINES, FIGS, and POMEGRANATES;

XOUM 172y Knr1 — a land WHOSE OLIVES PRODUCE OIL, !

w27 X723y — and IT (the land) PRODUCES date-honey;'?

6. 7a5% ™7 Xr1ipn M "wM — You shall observe the command-
ments of Hashem, your God,
g0 in WAYS THAT ARE PROPER BEFORE HIM™

MINTR 1PN 17183 1Y — to
am Smmb — and

7. xnav xyx5 75%yn a5 » M — For Hashem, your God, is
BRINGING YOU IN to a good land:
land FLOWING WITH streams of water,
FOUNTAINOUS springs and deep waters™”
coming forth in VALLEYS and ON MOUNTAINS;

TR UM XTI NYIR —a
TRITM NIY 'wian — with
"ML VP33 PR —

PINMm PISIN
RYIR
N

9. The verse says to go in [Hashem’s] ways. Onkelos
clarifies that this means to adopt the good and proper
ways in which Hashem relates to His creations. Just
as Hashem acts with uprightness toward man, so too
shall man act toward his fellow (see Rashi below, 11:22;
Nesinah LaGer there, and Bereishis 18:19; Me’at Tzori
here; see also Rambam, Hil. Dei’os 1:5-7).

10. Onkelos adds the word »yian, referring to water
that wells up out of the ground and gushes forth.
The adjective applies to both nouns in the verse: Ny,
springs, and ninn, deep waters. Spring water often
remains beneath the ground, and certainly the deep
water of wells; in Eretz Yisrael, however, the water
of the springs and wells would spill onto the ground
of their own accord (Beurei Onkelos; see Me’at Tzori).
[Presumably, Onkelos’ source for this is the verse’s next
phrase: coming forth in valleys and on mountains. This

implies that the waters flowed from the springs and
wells onto the land.]

11. The other fruit species mentioned in praise of Eretz
Yisrael — grapes, figs, pomegranates, dates — can
be eaten directly from the tree, without processing.
Since the olive must be processed, the verse mentions
the olive’s chief product, 1w, oil. Therefore, Onkelos
emphasizes that with respect to olives, the praise of
Eretz Yisrael is in the oil they produce, not in the olives
themselves. Rashi follows his approach (see Levush,
explaining Rashi).

12. Onkelos adds the word x*m, and it, to refer back to
the land, mentioned above. Otherwise, one might err
and think that wam, and honey, goes back on n1, olive,
and the phrase would be understood as saying, olives
[that produce] oil and honey (Marpei Lashon; see Beis
Aharon for another approach).
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%a land in which you will eat
bread without poverty — you
will not lack anything in it; a
land whose stones are iron and
from whose mountains you will
mine copper. * You will eat and
you will be satisfied, and you
will bless Hashem, your God,
for the good Land that He gave
to you.

I Beware, lest you forget

9. Nnnb ma 5131 u30n2 X5 M1 XyIX — a land in which you
will eat bread without poverty® — oy 53 7onn &Y
m2 — you will not lack anything when in it;  XmaKX *7 XyIX
X51b — a land whose stones are iron™ Xy Hioon xwLM
— and from whose mountains you will mine copper.
10. yawm 513'm — From the bounty of this Land, you will eat
and you will be satisfied, 77%% M 1 772m — and you
will bless Hashem, your God, 7% 2m »1 xnav xy 8 by — for
the good Land that He gave to you.™
11. 7% "nnox — Beware, 779%™ Xn5m1 M winn kbt —
lest you forget THE FEAR OF HASHEM,' your God 513

Hashem, your God, to not keep
His commandments, His judg-
ments, and His decrees, that [
command you this day, ?lest
you eat and be satisfied, and you

build good houses and settle, settle,

MiNPY M1 MITIPD 7N X9T — SO AS NOT TO KEEP His com-

mandments, His judgments, and His STATUTES"

"1 Xni* 75 7pon — which I command you this day,

12. yawm 530 X511 — lest you eat and be satisfied,
ann uan MY — and you build BEAUTIFUL houses and

R 73

ey

13. The Aramaic 1300, poverty, matches the Hebrew
n1aon. The root 190 connotes danger (myav); the term is
used for poverty because the life of a pauper is con-
stantly in danger (Midrash Mishlei 22:22).

14. Its iron deposits are as plentiful as stones (Ramban;
Rabbeinu Bachya). Alternatively, its stones are as
strong as iron (Targum Yerushalmi; Sforno).

15. This verse is the source of the obligation to recite
Bircas HaMazon after eating (Berachos 48b).

16. The verse speaks of forgetting Hashem, but lest
this seem disrespectful, Onkelos renders it the fear of

Hashem; see v. 14, and below, 32:18 (Lechem VeSimlah;
Beurei Onkelos to 32:18). This explains why, when a
later verse (v. 18) speaks of “remembering Hashem,”
Onkelos gives a direct translation. Since there is no
disrespect in remembering Hashem, there is no need
to add the phrase “the fear of” (Me’at Tzori there). See
above, 6:12 with note 16.

17. One who forgets Hashem, forgetting that it is He
Who provides the bounty one enjoys, will eventu-
ally abandon mitzvos altogether (Haamek Davar; see
Tosefta, Berachos 4:1). [See Vayikra 26:15 with note 15.]
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Band your cattle and your
flocks increase, and silver and
gold will increase for you, and
everything that you have will
increase — “and your heart
will become haughty and you
will forget Hashem, your God,
Who took you out of the land of
Egypt from the house of slavery,
5 Who leads you through the
great and awesome Wilder-
ness — of snake, fiery serpent,
and scorpion, and thirst [in]
which there was no water —
Who brings forth water for you
from the rock of flint, * Who
feeds you manna in the Wilder-
ness, which your forefathers
did not know, in order to afflict
you and in order to test you, to
do good for you in your end.

13. 1iap? 71 77N — and your cattle and your flocks in-

crease, 7% 130! X277 X2PI) — and silver and gold will
increase for you, 01 7% 1 531 — and all that is yours will
increase —

14. 72351 —and your heart will become haughty winm

77%K% ™1 Xn517 M — and you will forget THE FEAR OF
HASHEM, your God,  Nnimay nian omynT XyIxn Jpox 7
— Who took you out of the land of Egypt from the house of
slavery,

15. X517 K371 8127032 77277 — Who LED you through the

great and awesome Wilderness —  127py1 19p 110 10X
— A PLACE of SNAKES, fiery SERPENTS, and SCORPIONS, N1
NJITY — AN AREA OF great thirst (because of the burning sun),
XM mb »7 1nX — A PLACE WHERE there was no water!'s! —
NDIpR X73vN K1 79 poxT — Who BROUGHT forth water for you
FROM A MIGHTY ROCK,

16. x712m32 xm 793187 — Who FED you manna in the

Wilderness, jniax wT X% ™ — a food which your
forefathers did not know, 3n1wAY 5121 INMYH 513 — in
order to afflict you and in order to test you,”” 7% xavix5
75iv2 — to do good for you in your end.

18. The term 10K, a place, appears twice in Onkelos’
translation of this verse. The first is added by Onkelos;
the second is his translation of the word 7wx, which

where there was no water” into two elements: (a) the
Wilderness is inherently a place of great thirst, because
of the very hot sun; (b) additionally, it is a place without

Onkelos sometimes interprets to mean “[a place] where”  Water, so a person has no way to slake his thirst (Lechem

rather than “which” (see Bereishis 21:17; 30:38). The
two mentions of “a place” divides the phrase “and thirst

VeSimlah; Beis Aharon; see Aderes Eliyahu to v. 12).
19. See notes 2 and 3.
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"You will say in your heart,
“My strength and the might
of my hand made for me this
wealth!” ® Then you shall re-
member Hashem, your God,
for it is He Who gives you
strength to make wealth,
so as to uphold His cov-
enant that He swore to your
forefathers, as this day.
YAnd it shall be if
you should ever forget
Hashem, your God, and go

SIONS!”20!

day. [24]

17. 97252 7'M — Perhaps you will say in your heart,
™ gipm — “My strength and the might of my hand
ORI X131 M 5 9y — ACQUIRED for me THESE POSSES-

ONKELOS ELUCIDATED

Y

18. 7a5% » m a21m1 — Then you shall remember Hashem,

your God,?" ;
He Who GAVE YOU GUIDANCE TO ACQUIRE POSSESSIONS,??
niTaxb onp 7 map M KRS — so as to uphold His covenant
that He swore to your forefathers,?

1021 npnb xyy 7% am xm My — for it is
9713

11 NXnin — as this

19. 775K ™1 xn5m7 M winn ARYInK ox 11 — And it shall be that
if you ever forget THE FEAR OF HASHEM,?” your God,

T

20. Although the literal meaning of mwy is make or do,
it can also mean acquire or amass (see Rashi, Bereishis
12:5, 31:1, 14:19). Accordingly, Onkelos translates nivy
"5 as “acquired for me.”

According to Ramban (v. 18), the Hebrew 5n
refers here to acts of might and valor in war. In his
view, the meaning of the verse is: My strength and
the might of my hand did for me this valor. However,
Onkelos translates 5 as X102, possessions. Although
Onkelos agrees that 5 sometimes means “valor” [as
in Bereishis 47:6, where he translates x5l in our
context he maintains that it means “wealth.” Onkelos
chooses this interpretation because the conquest
of Eretz Yisrael was accomplished miraculously, by
Hashem’s hand, and not through the valor of warriors
(Beurei Onkelos to v. 18). See also Ibn Ezra here, and
Rashi, Bereishis 34:29.

21. See note 16.

22. When you think to yourself that your success is
a result of your own ability — “my strength and the
might of my hand” — remember that it is actually
Hashem Who gives you the strength and guidance to
succeed (Ibn Ezra).

The Hebrew m» means “strength.” This often means
physical strength, but that cannot be the case here,
because physical strength is not particularly linked
to acquiring wealth. Rather, “strength” refers here to
mental ability; Hashem implants in a person’s mind
the ideas and techniques that bring him success.
Onkelos characterizes that as “guidance” (Beurei
Onkelos; see Nesinah LaGer; Marpei Lashon; cf. Or
HaTargum,).

23. Hashem did not grant you success in your own mer-
it, but in the merit of your forefathers, with whom He
established a covenant (R’ S.R. Hirsch; see Rabbeinu
Bachya).

24. On this day, before entering Eretz Yisrael, when
you have not yet achieved success or merit on your
own, it is clear to you that you are not being given
the Land in your own merit, but only to fulfill the
covenant sworn to your forefathers. Later too, once
you have achieved success in Eretz Yisrael, you should
remember this, and recognize that it was not in your
own merit, but because of the covenant (Gra in Aderes
Eliyahu).

25. See note 16.
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CHUMASH TRANSLATION

after the gods of others, and
worship them and prostrate
yourself to them — I testify
against you this day that you
will certainly be destroyed.
20 Like the nations that Hashem
is destroying from before you, so
will you be destroyed, because
you do not heed the voice of
Hashem, your God.

9.

Y Hear, O Israel, on this day
you are crossing the Yarden, to
enter to take possession of na-
tions that are greater and more
powerful than you, cities that are
great and fortified to the heavens,

ONKELOS ELUCIDATED
Nmny niyv N2 — and you go after the FALSE GODS OF THE
NATIONS, 28! 1in% 1120m 1an5%5M — and you worship them
and prostrate yourself to them — 177 Xni» 1102 nr1ox — I
testify against you this day 1172'n 72 ™X — that you will
certainly be destroyed.

20. 1i9M7pn T2 M 1 Nmny3y — Like the nations that
Hashem is destroying from before you, 11720 132 — so
will you be destroyed, 1iaa%x m71 Xmmb pnbap X517 R50 —
IN RETURN for the fact THAT you DID NOT ACCEPT®” the WORD
of Hashem, your God.?®
9.
1. 5x7 ynw — Hear, O Israel,  x3777 n P71 X 72y nx
— on this day you are crossing the Yarden, namb Synb
70 BP0 12727 Tany — to enter the Land to take possession
of the territory of nations that are greater and more powerful
than you, Nmw nwy Ty 19151 12727 1P — cities great and
fortified reaching TOWARD the heavens,?

26. See 6:14 note 19 for discussion of the phrase myv
Kony.
27. See 7:12 notes 1-2.

28. This phrase is the converse of the one that begins
this parashah (7:12): It shall be in return for [the fact]
that you will accept these ordinances ... There, the
Torah details the reward for doing mitzvos; it con-
cludes here with the punishment for not doing them.
These verses mark the beginning and end of a single
section (Rashbam). However, the verses differ in tense.
The earlier verse is in future tense — 1>apn1, that you
“will” accept — because reward is given even for one’s
intention to do good. Our verse is in past tense — 57
1RYap, that you “did” not accept — because punishment

for sin is withheld until after the sin is actually com-
mitted (Beurei Onkelos, based on Kiddushin 40a; see
Me’at Tzori).

1. As mentioned above (7:12 note 2), when the Hebrew
ynw is meant in the sense of accepting or heeding,
Onkelos uses the Aramaic root 5ap, and when it is used
in the sense of hearing or understanding, he uses the
Aramaic root ynw. In our verse, 57w ynw is intended
to call the people’s attention to what is about to be
said; therefore, Onkelos translates with ynw: “Hear, O
Israel.” Alternatively, this might be a call for the people
to listen carefully and understand what is being said,
which would also be rendered ynuw.

2. See above, 1:28, with notes 49-50.
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ONKELOS ELUCIDATED

2 a great and lofty people, children
of giants, [of] whom you have
known and have heard, “Who
can stand before the children
of the giant?” 2 But you should
know this day that Hashem,
your God — He is the One Who
passes before you, a consuming
fire; He will destroy them and He
will subjugate them before you;
you will drive them out and you
will annihilate them quickly, as
Hashem spoke to you.

fire,

you.

2. g'pn 27 oy — a great™ and STRONG people,

— the children of THE MIGHTY ONES,¥
Xnynw — of whom you have known and have heard, 1
X123 13 07p opnd 5131 — “Who Is ABLE TO stand in battle
before the children of THE MIGHTY ONES?”?!

3. 11 xn1 y1m — But you should know this day

TR "2y X 779K — that Hashem, your God, He passes
before you,®
¥y X1 — He will destroy them  qn7p 111120 Xim
— and He will BREAK them before you;”
ymoa — and you will drive them out and you will annihilate
them quickly,®

K331 23

n MK
K53x XWX TIR™M — HIS WORD IS a consuming
TIT10) T13INm

79 1 550 *1 xn3 — as Hashem spoke to

3. Throughout Sefer Bereishis (e.g., 12:2), Onkelos ren-
ders the phrase 5173 "ia as "jv ny, which means a vast
(i.e., numerous) people. Here, he translates 5113 as 17,
great (likewise, in the previous verse, o573 is 12120).
The difference is that here, the verse is not referring
to the numbers of the giants, but to their special quali-
ties of strength and prowess in war; therefore, the cor-
rect term is 21 (Me’at Tzori). See note 3 to Bereishis
ibid.

4. These are the giants mentioned above; see 1:28 note
51; 2:10-11.

5. Above (7:24), Onkelos translated a2y, stand, as
Tnyn. Here he translates opn, of the root o°p. The differ-
ence is that here it refers to the ability to stand firm in
battle, which is impossible because of the might of the
giants. The earlier verse, however, refers to standing
in anticipation while preparing for battle; as explained
there (note 17), the correct Aramaic term for that is Tny
(Lechem VeSimlah above; see Beurei Onkelos for a dif-
ferent approach).

6. The language of this verse is paralleled below, 31:3.

against Rambam’s assertion (Moreh Nevuchim 1:27)
that Onkelos avoids anthropomorphism, shying away
from any hint of physicality or physical movement
with respect to Hashem. This is why, says Rambam,
when the Torah says (Shemos 34:6): 7o Sy 11 7ayn, and
Hashem passed before him, Onkelos translates as nayx)
"miax Sy Amaw 7, and Hashem passed “His Shechinah”
before him. Yet, in our verse and in 31:3, Onkelos trans-
lates directly: “He” passes before you. Seemingly, this
refutes Rambam’s approach.

Abarbanel (to Moreh Nevuchim ibid.) responds that
Rambam’s rule does not apply here. Since this verse is
merely repeating Moshe’s words to the people, Onkelos
translates directly, and does not find it necessary to
add the phrase “His Shechinah.”

7. The Hebrew nyn1' means “subjugate them.” Onkelos
translates it as “break them.” Me’at Tzori suggests that
Onkelos refers not to breaking them physically, but to
breaking their spirit [which will allow Israel to annihi-
late them]. Onkelos often uses 7an in this sense; see, for
example, above, 1:21.

Ramban (Bereishis 46:4) cites the later verse as proof 8. See note 21, below, for discussion of the word y™na.
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IHYD" IES3 EnEn 3" 99

ONKELOS ELUCIDATED

‘Do not say in your heart,
when Hashem, your God, pushes
them away from before you, say-
ing, “Because of my righteousness
did Hashem bring me in to take
possession of this Land,” and be-
cause of the wickedness of these
nations did Hashem drive them
away from before you. ® Not be-
cause of your righteousness and
the uprightness of your heart are
you coming in to take possession of
their Land; rather, because of the
wickedness of these nations does
Hashem, your God, drive them
away from before you, and in order
to uphold the word that Hashem
swore to your forefathers, to Avra-
ham, to Yitzchak, and to Yaakouv.

4. 73253 nxY—Donotsayinyourheart, 775812012

qn7pn 191N — when Hashem, your God, BREAKS THEM
from beforeyou, =M% —youshall notbe saying: a2
N7 XYIX M N’ » ubyx — “Because of my righteousness
did Hashem bring me in to take possession of this Land,”
PN 115 770N M PONT Ny 12in — and that because
of the SINS of these nations does Hashem drive them away
from before you."

5. 725 muwwpar qniora X5 — In fact, it is not because

of your righteousness and the uprightness of your
heart  1iyIx M nmY 55y nx — that you are coming
in to take possession of their Land; Nipny 12ima MX
1"oxi1 — rather,'” it is only because of the SINS of these
nations 7P 1i1Y 770NN 9% 1 — that Hashem, your
God drives them away from before you, xnmpb 5
Ay pyt’ oT1axh nTaN? 7 ovp ™1 xpans nt — and
in order to uphold the word (i.e., the oath) that Hashem
swore to your forefathers, to Avraham, to Yitzchak, and
to Yaakov.'!

9. Do not imagine that you are being given the Land

10. See Rashi, and above, 8:3 note 4. See also Nesinah

both because of your merit and because of the sins of LaGer.
the Canaanite nations, because in fact, it is not due to  11. To give the Land to their descendants; see
your merit at all (see Rashi with Sifsei Chachamim). Ramban.
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6 And you should know that not
because of your righteousness is
Hashem, your God, giving you
this good Land to take possession
of it, for you are a stiff-necked
people.

" Remember, do not forget, that
which you provoked the anger of
Hashem, your God, in the Wilder-
ness; from the day that you left

ONKELOS ELUCIDATED
6. 7mara x% X y1m — And you should know that it is not
because of your righteousness  XyIx n 3% am abR »
mnMmS X717 Xnav — that Hashem, your God, is giving you
this good Land to take possession of it, 51p "wp oy ™NX
nx — for you are a stiff-necked people.'?
7. winn X% 7137 11 — Remember,® do not forget, 1 n
N72TR2 79K 1 D7p XN — that which you provoked
anger BEFORE Hashem, Your God, in the Wilderness; %
DMY¥NT XYINR XApba 171 Xpi' — from the day that you left the
land of Egypt 1171 XnX 7y 1120 7Y — until your arrival
the land of Egypt until your ar- at this place,  o7p 11" 12791 — you have been REFUS-
rival at this place, you have been ERS"* BEFORE Hashem.
rebels against Hashem. ®And at 8. » o1p pPARIR 29I — And at Chorev (i.e., Mount Sinai)
Chorev you provoked the anger you provoked anger BEFORE Hashem, 1©7p 1n 17 mm
of Hashem, and Hashem became 122 m — and THERE WAS ANGER AGAINST YOU FROM BEFORE
angry with you to destroy you. HASHEM'  yianr nxyw5 — with the intent to destroy you.

12. You turn the back of your necks — the stiff part —
to those who chastise you, and refuse to listen (Rashi,
Shemos 32:9). Alternatively, when admonished, you act
as if your neck is stiff as iron, and cannot be turned
from the path of unrighteousness (Sforno; see Ibn Ezra,
Shemos ibid.).

13. Elsewhere, Onkelos translates the word -1, re-
member, simply as 137X (below, 32:7). Here, though,
Onkelos translates 7m7 71, which translates literally
as be remembering, implying a requirement to con-
stantly remember this thing (Me’at Tzori to 25:17). See
similarly, Shemos 20:8, and below, 25:17.

14. You rebelled against Hashem by refusing to obey
His commandments; see Rashi below, 21:18.

15. Onkelos typically translates naxnit as he does here:
1 M, there was anger (see below, v. 20, and above,
1:37 and 4:21). However, some texts of Onkelos read
here: 1132 ™71 X P, and the anger of Hashem be-
came intense against you, which is how Onkelos gener-
ally translates the phrase qx amm, and his anger flared
up (e.g., below, 29:26). Beurei Onkelos suggests that
Onkelos uses X1 pm here because the reference is
to the sin of the Golden Calf, which provoked an espe-
cially intense anger. Additionally, this is the term the
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ONKELOS ELUCIDATED

9. 7Y pona — When I went up to the mountain 2915

N1M2N ’mLJ — to take the Luchos of stone,  xn1p 'mb
7191y 1 113 171 — the Luchos of the covenant that Hashem
sealed with you,"% VIR 'R YN N7Iv2 nann
119" — and I stayed on the mountain forty days and forty
nights; 1w X5 X1 Mm5ax xS xS — bread I did not

® When I went up the mountain to
take the Luchos of stone, the Luchos
of the covenant that Hashem
sealed with you, and I stayed
on the mountain forty days and
forty nights; bread I did not eat,

and water I did not drink. 1 And
Hashem gave me the two Luchos 1().
of stone, inscribed by the finger of
God, and [what was] on them was
in accordance with all the words
that Hashem spoke with you on
the mountain from the midst of
the fire, on the day of the assembly.

"5 » 37 — And Hashem gave to me
— the two Luchos of stone,

scribed by the finger of HASHEM,'®
X702 i3ny 1 55 — and the inscription upon them was in
accordance with all the words that Hashem spoke with you
on the mountain
of the fire, on the day of the assembly.

eat,'” and water I did not drink.

XM2K M5 pn N
™7 KYIYRI PN — in-
1 x13n8 533 i

X5mp7 Xni2 RNWK 131 — from the midst

Torah actually uses regarding that sin (Shemos 32:10).

16. The Hebrew n1> and Aramaic 7 [literally, cut] are
the terms generally used to describe entering a n»a,
covenant. We have thus rendered them seal.

Onkelos translates n™a as op or xnp, an oath, be-
cause it was common practice to seal a covenant or
treaty with an oath between the parties (Rabbeinu
Bachya to Bereishis 15:18).

17. Elsewhere (below, 10:18), Onkelos translates on%
not simply as bread, but more expansively, as 1im, food.
Although Moshe ate no food at all during his time atop
the mountain, Onkelos uses xnr% here, to emphasize
that Moshe did not eat even the most basic kind of food,
bread (Me’at Tzort).

18. Obviously, Hashem does not have a physical finger.
Rambam (Moreh Nevuchim 1:66) explains that nana

oYK vayxa is another way of saying, inscribed by “the
word” of God. We find that the heavens are called “the

work of Your fingers” (Tehillim 8:4), even though we
know that “by the word of Hashem were the heavens
made” (ibid. 33:6). Thus, “finger of God” may simply be
a substitute for “word of God.”

Onkelos, however, translates our verse literally as
“written with the finger of Hashem.” Understood simply,
this is an anthropomorphism, a literary use of a physi-
cal term to describe something done by Hashem in a
non-physical way. However, as mentioned above (note
6), Rambam maintains that Onkelos is always careful
to avoid anthropomorphism with respect to Hashem.
Rambam (Moreh Nevuchim 1:66) therefore explains
that according to Onkelos, the expression obx vayx in
this verse refers to an instrument that Hashem created
for the purpose of engraving the Luchos. The instrument
is called “finger” because it functions as a finger would.

Ramban (Bereishis 46:1) rejects Rambam’s explana-
tion that “finger of God” refers to an instrument, and

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



109 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS EIKEV 9/11-13

MK DK T 10 19270 0wanK) 0 DR Yen i e
nmoo5 » o am 11‘7‘7 VAR MR YRR oien MM x

DIy "OK T KT s NMART NN opakn nnb
o D ” Rl S I Va7 vm‘v N72X =m’7 0

- s

1ID DMYPN NXRYIT WK ‘]7337 nnow 5 ‘HD ataia) T
lol D"‘WDD KNPDK TRy baar MK N3P y™Mpa NN

M IR - 10PN DO WY DANMY WK 77T 00
n UALS P N Sn i g1 o] '[1'[‘7 Ty MANTpL ™ KOOX 0 y7MHa

NAT IYTIWRTOY AT T DYOTNK IR KD 9N
X 5T ’w'w oy Km TNy mowld wnb

CHUMASH TRANSLATION

LTt was at the end of forty
days and forty nights that
Hashem gave me the two Luchos
of stone, the Luchos of the cov-
enant. 2 Then Hashem said to
me, “Arise, descend quickly from
this [place], for your people that
you took out of Egypt has be-
come corrupt; they have strayed
quickly from the way that I com-
manded them; they have made
themselves a molten image.”

13 Hashem said to me, saying,
“I have seen this people, and be-
hold! it is a stiff-necked people.

ONKELOS ELUCIDATED
11. %% Py pag pyaix qivn mm

end of forty days and forty nights
xnmax — that Hashem gave me the two Luchos of stone,
Xp1p — the Luchos of the covenant.

. "5 181 —Then Hashem said tome, X321 y™5a nin oip
“Arlse, descend from HERE quickly,"” qny 5man mx
DMy¥nn Xnpox 17— for your people that you took out of Egypt
has corrupted;?  y»mp1a jwo — they have quickly strayed®”
111R7pD ™7 XK 1R — from the way that I commanded them;
Xanp 1119 112y — they have made themselves a molten image
(i.e., the Golden Calf).”
13. ="mm5 % » 7x1 — And Hashem further said to me, say-
ing, 777 xRy N M1R 193 — “The nature of this people IS
REVEALED BEFORE ME,?? N1 57p "wp oy xm — and behold!
it is a stiff-necked people.

— And it was at the
aich (el RUACRED)
mb

cites a parallel verse to ours (Shemos 31:18) as proof
that Onkelos is not concerned about anthropomor-
phism. Rather, Ramban asserts, whenever Onkelos
deviates from the literal translation of a verse relating
to Hashem’s actions, it is for a Kabbalistic reason.

See Nefesh HaGer for another suggested reason that
Onkelos translates yayx literally here.

19. In saying, “descend,” Hashem hinted that not only
should Moshe go down from the mountain, but he would
also have to come down somewhat from his exalted
level. He had been awarded greatness in the merit of
the Jewish people, and since they were now unworthy,
Moshe was banished from his previous heights (Rashi,
Shemos 32:7; see also Shemos 19:24, note 38).

20. “Your people” refers to the eirev rav, whom Moshe
had accepted as converts without consulting Hashem
(Rashi ibid.). [The eirev rav were a “mixed multitude”
from other nations; they left Egypt with the Jewish
people (Shemos 12:38).] The Hebrew word nnu, as
well as the corresponding Aramaic term 5an, are in

the active (pi’el) form: has corrupted [something else];
not “has become corrupt.” Hashem was saying that the
eirev rav corrupted the Jewish people by inciting them
to sin (Rashi ibid.; see note 14 there).

21. The term y»pa, quickly, is related to the Hebrew
term yno, “disarray,” since acting in haste essentially
upends the proper order of things (see, similarly, above,
4:26 note 41, and Shemos 32:8 note 15). By sinning
with the Golden Calf, Israel overturned the order that
Hashem had prepared for them.

22. Sometimes, Onkelos translates mention of Hashem
“seeing” literally (xi, [Hashem/ saw). Other times,
he renders it *%3, revealed [before Hashem]. According
to Rambam (Moreh Nevuchim 1:48), “Hashem saw”
is used when what He saw is positive; but when it is
negative, Onkelos uses “revealed before Hashem,” to
avoid saying that Hashem saw evil.

Ramban (Bereishis 46:1), however, explains that
“Hashem saw” is used for something that can simply
be seen in the literal sense, whereas “revealed before
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‘7:_77; PanMmT xvm‘v N3

ONKELOS ELUCIDATED

14 Release Me, and I shall destroy 14.

them and I shall erase their name ME,?3

MIPNR ANIY2 NIX — DESIST FROM YOUR PLEADING BEFORE

1ywx) — and I shall destroy them  mmax)

from under the heavens, and I
shall make you into a nation that
is mightier and more numerous
nation than they!” ¥ I turned and
descended from the mountain,
and the mountain was burning
in fire, and the two Luchos of the
covenant were on my two hands.
6 Then I saw and behold! you
had sinned to Hashem, your God;
you had made for yourselves a
molten calf: you had strayed

XMW ninnn 1My n? — and I shall erase their name from
under the heavens, 7imm D) pn oy% M T2y — and I
shall make you, through your descendants, into a nation that

is mightier and more numerous than they!”

15. x7w m nannmn muenx — I turned and descended from
the mountain  xnwxa 7ya X711 — and the mountain
was burning in fire, 7 PR Sy X3P 'M5 M — and the
two Luchos of the covenant were on my two hands.
16. 1ioa%% » o7p pnan xm annm — Then I saw, and behold!
you had sinned BEFORE Hashem, your God;  1mn7ay
xann Sy 1195 — you had made for yourselves a molten calf;
7i2N7 1 TpD T KITIN 11 Y1153 11NWwY — you had strayed quick-
ly from the way that Hashem commanded you.

quickly fromthe way that Hashem
commanded you. Y7 I grasped the
two Luchos and I threw them
from upon my two hands, and I
shattered them before your eyes.

hands,
your eyes.

17. x5 na nrnx1— I grasped the two Luchos
*1 pan Syn — and I threw them from upon my two
112my5 pannam — and I shattered them before

REAUAR T

Hashem”is used to reference perceiving something that
needs observation and close examination. Hashem’s
statement regarding Israel’s nature emerged not
from mere “seeing,” but was “revealed before Him” via
His deep discernment and evaluation. See, similarly,
Shemos 2:25 note 37.

23. Moshe had not been pleading at all, so why did
Hashem tell him to desist? Rashi (Shemos 32:10,
from Berachos 32a) explains that Hashem actually
meant to hint to Moshe that it was up to him to pray

on behalf of the Jews: If Moshe would refrain from
praying, Hashem’s anger would flare and He would
annihilate the Jewish people; but if Moshe would not
desist, and actually would pray, then Israel would be
spared. Moshe immediately prayed, before descending
from the mountain, and saved the Jewish people from
annihilation, as the passage in Shemos (32:14) states:
my% niwyS 127 wx ny Sy 0 omm, Hashem reconsid-
ered regarding the bad that He had said He would do
to His people. [See further, note 26.]
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ONKELOS ELUCIDATED

8 Then I threw myself down [in
prayer] before Hashem as the
first time — forty days and forty
nights, bread I did not eat and
water I did not drink — for all
your sins that you sinned, do-
ing that which is evil in the eyes
of Hashem, to anger Him, *° for
I was frightened because of the
wrath and the burning anger with
which Hashem became angry with

18. xnmpa » o7p nmvnwx) — Then I PROSTRATED MY-
SELF2! in prayer before Hashem like the first time —
195 Pyax) poan pyax — forty days and forty nights,”
mmw X9 X mbax Kb xnnb — bread I did not eat and
water I did not drink —  pinan 1 1ian2in 52 by — I prayed
for forgiveness for all your sins that you sinned, Tayn%
MinTp R1KH 1 01p W27 — doing that which is evil BEFORE
Hashem, TO PROVOKE ANGER BEFORE Him,
19. xnnm X1 o1pn nbnT Mx — for I was frightened be-
cause of the wrath and the burning anger 17
Tiam nxywH 113"y — with which Hashem became angry

you to destroy you; and Hashem
listened to me at that time as well.

with you to destroy you;
and Hashem ACCEPTED MY PRAYER at that time as well.?%

KYUTT RIAT3 X MDY N Dap) —

24. Literally, spread myself out — see Bamidbar 11:32.
This refers to prostrating oneself; i.e., lying on one’s
face, with arms and legs outstretched.

25. “Like the first [time]” does not mean that he had
previously prayed for forty days, because in fact,
Moshe’s first stretch on Mount Sinai was primarily
not spent in prayer; the Jews sinned only at the end
of those forty days. Rather, “like the first [time]” refers
to how long Moshe remained on Mount Sinai when he
received the first Luchos (vv. 9,11). He now prayed for
Israel after the sin of the Golden Calf for as long as he
had been on the mountain the first time — forty days
and forty nights (Chizkuni; Marpei Lashon).

The Luchos were broken on the 17th of Tammuz.
Moshe ascended the next day (the 18th) to pray, so this
forty-day period ended on the 29th of Av. At that time,
Hashem forgave the people to a degree, and He told
Moshe to carve out a second set of Luchos on which
He would inscribe the words that had been on the first
Luchos. The next day (Rosh Chodesh Elul), Moshe as-
cended the mountain for yet a third set of forty days
and nights, which culminated on Yom Kippur with
Hashem forgiving them wholeheartedly and Moshe
bringing down the second Luchos (Rashi here and to
10:1; see Mizrachi).

26. Just as Hashem had accepted Moshe’s prayer at the
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ONKELOS ELUCIDATED

2 And Hashem became very
angry at Aharon, to destroy
him, so I prayed also for
Aharon at that time. * Your
sin that you made — the
calf — I took and burned
it in fire, and I pounded it,
grinding it well, until it was
fine as dust, and I threw its
dust into the stream that de-
scended from the mountain.

Aharon,??”

mountain.

20. x71% 7 o7p e 11 Ma IR 5V — And at that time, THERE

WAS very much ANGER FROM BEFORE HASHEM AGAINST
annywb — to destroy him,
X1 X173 — so I prayed also for Aharon at that time.*®

1ax Sy ax b

21. x%y n pnTay 7 7an2in N — Your sin that you made

— i.e., the Golden Calf®” —
took, and burned it in fire,
GROUND it up WITH A GRINDER, very well,
— until it was fine as dust,
— and I threw its dust into the stream that descended from the

X113 AN npiny napy — 1
NINY XPDiYa A0 now — and 1
X79Y5 prpT M 1 Ty
K70 0 AT KPmb 119y Nt N

end of the first forty days, when He reconsidered His
threat to annihilate the Jewish people (see note 23), He
accepted “as well” Moshe’s prayer of the middle forty
days (Ramban; see further below, 10:10 note 15).

Here, Onkelos refers to Moshe’s supplication as 'ni%y,
my prayer, whereas above (v. 14), he says qmya, [desist
from] your pleading. This is consistent with Onkelos to
Shemos (32:10-11), which draws the same distinction
between Hashem’s instruction to Moshe to desist from
“pleading,” and Moshe’s subsequent “prayer.” These
terms represent two different types of prayer: xniSy re-
fers to a standard, formula-type prayer, like those that
Jews pray regularly; xniva refers to a special, personal
supplication for the needs of the moment. This is the
sort of prayer that Moshe, in his greatness, would nor-
mally bring before Hashem (see Meshech Chochmah,
Harcheiv Davar, and Chidushei HaGriz [stencil] to
Bereishis 48:22).

By using these different terms in the two verses,
Onkelos resolves a difficulty: Since Hashem explicitly

told Moshe not to pray, how could Moshe then begin
to pray? Rashi explained that Hashem’s instruction
was a hint that Moshe should pray (see note 23).
According to Onkelos, though, the explanation is
that Hashem barred Moshe from qnwva, your “plead-
ing,” i.e., the exalted special supplication that Moshe
would normally pray, but He did not bar him from
the standard prayer called xni%y. Moshe therefore of-
fered a standard prayer before Hashem, in which he
incorporated the special request laid out below (vv.
26-29) and in Shemos 32:11-13 (Haamek Davar there,
v. 11).

27. Hashem was angry at Aharon because he listened
to Israel at the events of the Golden Calf (Rashi).

28. Aharon was meant to be punished by the death of
his sons. The prayer of Moshe preserved the lives of two
of the four sons (Rashi).

29. The Golden Calf itself — the physical object — is

referred to as Israel’s “sin” that they made (Ibn Ezra;
Chizkuni).
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2 And at Taveirah, and
at Masah, and at Kivros Ha-
Taavah, you were angering
Hashem, * and when Hashem
sent you from Kadesh-barnea,
saying, “Go up and possess
the Land that I have given
to you” — then you rebelled
against the word of Hashem,
your God; you did not believe
Him and you did not listen
to His voice. **You have
been rebels against Hashem

ONKELOS ELUCIDATED

22. xnpY7131 — And in addition to making the Golden Calf, you
committed other sins:®” AT “CONFLAGRATION,”3! XN
— and AT “TEST,”®?  5Xwn7T M2p21 — and AT “GRAVES OF THE
REQUESTERS,”®) 1 0Tp 11" 113710 — you were PROVOKING AN-
GER BEFORE Hashem,
23. "mm% nxw opn 1iam » nbw 1) — and when Hashem sent
you from REKAM GE’AH,"Y saying, 1 NyIX n? monx1 pv
1135 n1am — “Go up and possess®®” the Land that I have given
to you” — 1i37%K ™71 XM N1 5y 112701 — then you REFUSED
to follow THE DECREE OF the word of Hashem, your God; X%
7% PRy — you did not believe Him  mnmb pinbap X51— and
you did not ACCEPT HIS WORD.""
24, »o7p 1M 1219 — You have been REFUSERS BEFORE Hashem

from the day I knew you! Tiam nwyTe

Xpim — from the day THAT I first knew you!

30. In v. 7, Moshe urged the people to remember all the
times they had provoked Hashem’s anger from the day
they left Egypt until this time. In vv. 8-21 he discussed
the sin of the Golden Calf, and now he lists a number of
other sins (Malbim).

31. At this place, the people found a pretext to complain
against Hashem, and were punished with a fire that
annihilated the people “at the ends of the camp.” To
mark this, the place was named Taveirah — Delekta
in Aramaic — which means “Conflagration” (Bamidbar
11:1-3).

32. This place was originally called Rephidim. When
Israel arrived there, there was no water. The people
quarreled with Moshe, demanding water, and they
tested Hashem, questioning whether He could provide
water in the Wilderness. Moshe was told to strike a cer-
tain rock with his stick, and it produced water. Moshe
called the place Masah U’Merivah, “The Test and The
Quarrel” (Shemos 17:1-7).

33. This refers to an incident in which the rabble among

the nation craved meat and made a “request,” in the form
of a challenge doubting Hashem’s ability to provide it.
Hashem sent quail, which proved deadly for many who
ate the quail and perished. Moshe named that place
Kivros HaTaavah, which translates literally as “Graves
of the Craving,” but which Onkelos renders, “Graves of
the Requesters” (see Bamidbar 11:4-35, and note 5 there).

Generally speaking, Onkelos leaves Hebrew names
intact. However, where they are descriptive of an
event that happened there (as in our verse), Onkelos
translates the name (see Mizrachi to Bereishis 14:6).
Alternatively, he translates the names here because
the point was to rebuke Israel by mentioning the
events that took place there (Chizkuni). See further,
Ramban, Bereishis 41:45.

34. This is the Aramaic name for Kadesh-barnea; see
above, 1:2 note 10.

35. See above, 1:8 note 21.

36. This refers to the incident with the Spies; see
Bamidbar, Chs. 13-14.

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



Mm3ma /v APY Nwb — DMaT/ 114

DWaIRNK] DT DWaIR NX i 9% 55anK) -

TVaIx nn ™n? VAN n n D72 nMmMuvRYNR) "
DINN THRWI? T PR vnbmnﬂ WK 12190
7 -rxvab ” MK X NNLRYN e 11‘7"7

ARy NOwRthR i IR R TmTOR 59NN -
Wy ban X mbx  » omaMa » DR mhn s
TA DNIYER DRYITTWKR 7273 DT WK 02O
T oyYnn NDPOX e 9pn2 KAPID piaklslgfiy)
19R"OKR ApyiH1 paoy Y OaKD FIAY2 MO IRI

neNn KD :7;;3‘?1 7ny=‘7 n‘m:x'a PTIYY DI m XDWN

19 m ANRLOTOXY WYWWITOKY i Dya WiptOx

Ykl R JImRn9 TN 1 Xny nwph

MM N9 YHan Awn NNKRYIT WK PIRT TIMKD

" oTp x’;;w nv%‘m TRnn XINDDK T ORYIRTT pOm
!

©00h 0" IME IR 7R 1H2 3L DY 3 PO, pos Y DHIBRY ©IKHD B3 10 BH AN HDANK (1)

CHUMASH TRANSLATION

05 o) 'm 9D PRER P
ONKELOS ELUCIDATED

B Now, I threw myself
down before Hashem the forty
days and the forty nights that
I threw myself down, for
Hashem had spoken of destroy-
ing you. *® I prayed to Hashem
and I said, “Hashem, God, do
not destroy Your people, Your
heritage, whom You redeemed
in Your greatness, whom You
took out of Egypt with a strong
hand. % Remember Your ser-
vants, Avraham, Yitzchak,
and Yaakov; do not turn to the
stubbornness of this people,
and to its wickedness and to
its error, 2 lest the land from
which You took us out say,
‘For lack of Hashem’s ability

25. »o1p nnunwr)— Now, after you made the Golden Calf,5" I
PROSTRATED MYSELF in prayer before Hashem 7pywax m
nnvRwx 1 1195 PYaIR N pont — the forty days and the forty
nights that I PROSTRATED MYSELF,”¥  1iam axywb » 1nx My

— for Hashem had spoken of destroying you.
26. nmmmxinoTpMhn—I prayed BEFORE Hashem and I said,

destroy Your people, Your herltage, 72PN KNpID T — whom
You redeemed WITH YOUR STRENGTH,"? 112 o™ynn Xnpox 17
Xp'pn — whom you took out of Egypt with a strong hand.

27. 2py17 pny’5 omaxb 7712v5 107X — Remember the merit
of Your servants, Avraham, Yitzchak, and Yaakov. x5

117 Ry nwpb uonn — Do not turn Your attention to the stub-

bornness of this people, 1imxvAY) 13M2IM51 — and to THEIR

SINS and to THEIR ERRORS,

28. AR NINPDR 1T RYIR M7 1N Xnbr1 — lest the INHAB-
ITANTS OF THE land from which You took us out (Egypt)

say, M OTp X721 M — For lack of ability BEFORE HASHEM

37. Having mentioned some of the other sins that the
people committed, Moshe returns to the narrative of
his prayers on their behalf after they made the Calf.

38. These are the forty days mentioned in v. 18.

39. It is unclear why Onkelos translates 3513, in Your
greatness, as 719pna, with Your strength. Possibly, it is
because he understands the next clause of the verse —
whom You took out of Egypt with a strong hand — as
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—— CHUMASH TRANSLATION

ONKELOS ELUCIDATED

to bring them into the Land of
which He spoke regarding them,
and because of His hatred of
them did He take them out to
put them to death in the Wilder-
ness.” 2° Yet they are Your people,
Your heritage, whom You took
out with Your great strength
and Your outstretched arm.”

1175 5150 1 xyIRS 1ImmbyxS — to bring them (i.e., the Jewish
people) into the Land of which He spoke TO them,“” pTm
1M — and because HE HATES them,  1inmmibvpb 12pBX
%7212 — He took them out of Egypt to KILL THEM in the
Wilderness.*!

_____ — Yet they are Your people, Your heri-

tage, xn?l_'._)rs 11 — whom You took out of Egypt 3512

Nppan qy7721 X271 — with Your great strength and Your up-
LIFTED arm.”

10.

YAt that time Hashem
said to me, “Carve for your-
self two Luchos of stone like
the first ones, and go up the
mountain to Me, and make
for yourself an Aron of wood.

me,

1. x»13 R237v2 — At that time,
INNTR2 KWK M5 1N b ‘7\:9
two Luchos of stone like the first ones,?
and go up the mountain to be BEFORE Me,
Xyx7— and make for yourself an Aron (Ark) of wood in which
to place the new Luchos.”!

10.

5 1 X — Hashem said to
“Carve for yourself
KLY MR poI—

NIR 79 Taym

an explanation of this clause (Me’at Tzori; cf. Nesinah
LaGer).

40. See above, 1:11 note 24.

41. If Hashem had destroyed Israel, the Egyptians
would have claimed that this was His original intent;
see Shemos 32:12.

1. Le., at the end of the forty days and nights that
Moshe prayed for Hashem to forgive the Jewish people
(Rashi; see above, 9:18 note 25).

2. The first Luchos were both carved and inscribed by

Hashem Himself (Shemos 32:16); these were carved by
Moshe, and then inscribed by Hashem (Ramban).

3. This was not the Aron of gold and acacia wood that
was used in the Mishkan, which was made by Betzalel
after Moshe came down from the mountain the second
time. Rather, this was an Aron made entirely of wood
that was made by Moshe now, before he went up the sec-
ond time (Rashi; Ramban). [The first time Moshe went
up, Hashem did not command him to make an Aron,
because Hashem knew that the first Luchos would be
broken, so no Aron would be needed (Ramban).]
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—— CHUMASH TRANSLATION

2And I shall inscribe on the
Luchos the words that were on
the first Luchos that you shat-
tered, and you shall place them
in the Aron.”

3So I made an Aron of acacia
wood, and I carved out two stone
Luchos like the first ones, and I
went up the mountain with the
two Luchos in my hand. *He
inscribed on the Luchos like
the first inscription, the Ten
Statements that Hashem spoke
to you on the mountain from
the midst of the fire, on the day
of the assembly, and Hashem
gave them to me. ° I turned and
went down from the mountain,
and I placed the Luchos in the
Aron that I had made, and they
remained there as Hashem
commanded me.

ONKELOS ELUCIDATED

2. x1mY by 2inax) — And I shall inscribe on the Luchos

NN12n 7 RpTR Rmb Sy it 1 xmand — the words that
were on the first Luchos that you shattered, TaMwny
X11qX2 — and you shall place them (the second Luchos) in the
Aron.

3. LY WwrT K1AK nr1ay) — So I made an Aron of acacia

wood, XpTp3 NuaK M5 Pn Moo — and I carved out
two Luchos of stone like the first ones, xmv5 npho1— and
I went up the mountain  »12 xm% pPam — with the two
Luchos in my hand.

4, xm5 5y an; — [Hashem] inscribed on the Luchos

xR Nand2 — like the first inscription, Xy n
NNWK 12m XMv3a 100y M 5510 11 poano — the Ten Statements
(i.e., Commandments) that Hashem spoke WITH" you on the
mountain from the midst of the fire, x57p7 Xni"a — on the
day of the assembly, 5 » 1137 — and Hashem gave them
to me.

5. N7 ™ nnnn mnsnX) — I turned and went down from

the mountain, nay »1 NX¥AX2 XM N MY — and 1
placed the Luchos in the Aron that I had made, N hm
1 01pD "1 X2 — and they remained there, as Hashem com-
manded me.

4. See above, 4:12 note 23.
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ONKELOS ELUCIDATED

6The Children of Israel
Journeyed from Be’eiros Benei-
yaakan [to] Moseirah; there
Aharon died and he was bur-
ted there, and Elazar his son
ministered in his place. " From
there they journeyed to Gudgod,
and from Gudgod [to] Yotva-
sah, a land of streams of water.

his place.

6. moinh 1py? M2 ninxan 15v) S8 121 — The Children of

Israel journeyed in the fortieth year from Be’eiros Benei-
yaakan TO Moseirah;®
N0 "12pnX) — and he was buried there,'
»1ininn — and Elazar his son ministered as Kohen Gadol in

1708 nm 1Pn — there Aharon died
T3 YN WRY)

7. 7315501 1ann — From there they journeyed to Gudgod,™
nav5 Ta1a 1 — and from Gudgod TO YOTVAS,®!
"7 1'>m X731 — a land FLOWING WITH streams of water.

RYIN

5. Be’eiros Benei-yaakan (“the Wells of Benei-yaakan”)
is referred to in Parashas Masei simply as Benei-
yaakan. Moseirah is identified there as Moseiros (see
Bamidbar 33:30-31).

6. There are several difficulties with this verse: (a) Why
does Moshe mention this particular journey here? (b)
In Parashas Masei (ibid.), it is clearly stated that the
journey went in the opposite direction, from Moseiros to
Benei-yaakan. (¢c) The death of Aharon took place at Hor
Habhar, not in Moseirah (see ibid. vv. 37-39, and Devarim
32:50), yet our verse says that it happened in Moseirah!

The explanation is that by mentioning this jour-
ney Moshe alludes to another misdeed for which he
is rebuking Israel. After Aharon died at Hor Hahar,
the Clouds of Glory departed, and the King of Arad
attacked Israel (Bamidbar 21:1). The people became
frightened, and fled back toward Egypt, retracing
their steps from one encampment to the next, arriving
finally at Benei-yaakan, and from there to Moseirah.
This reverse journey is the one described in our verse.
Moshe sent the tribe of Levi to bring them back. At
Moseirah they fought a battle in which Levi prevailed,
and brought Israel back. However, before leaving

Moseirah, the people mourned intensely for the death
of Aharon, which had ignited this tragedy. They mourn-
ed so deeply that it was as if Aharon had actually died
and been buried there. This is why our verse says
that Aharon was buried in Moseirah. By mentioning
the journey from Be’eiros Benei-yaakan to Moseirah,
Moshe rebuked Israel for their flight.

This rebuke would seem to be out of place, because
Moshe is in middle of discussing the period right after
the Golden Calf, which happened in the first year after
the Exodus from Egypt, and in v. 8, he returns to this
time period. Why does he interrupt with mention of
these later events? Moshe means to compare them to
the events of the Golden Calf, so as to teach two les-
sons: (a) that the death of the righteous (Aharon) is as
difficult before Hashem as the breaking of the Luchos,
and (b) that Hashem considered the people’s attempt
to return to Egypt to be as bad as the sin of the Golden
Calf (Rashi here and to v. 7).

7. In Bamidbar (33:32-33), this place is called
Chor-hagidgad.

8. Onkelos translates v as “to Yotvas,” which im-
plies that the name of the place was “Yotvas.” [The i1 at
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ONKELOS ELUCIDATED

8 At that time, Hashem set apart
the tribe of Levi to carry the
Aron of the Covenant of Hash-
em, to stand before Hashem to
serve Him and to bless in His
Name until this day.® Therefore,
Levi did not have a portion and
an ancestral heritage with his
brothers; Hashem is his heri-
tage, as Hashem, your God, had
spoken regarding him.

ers;
HIM,

8. N1 N17v3 — At that time,”

Hashem set apart the tribe of Levi
m1 — to carry the Aron of the Covenant of Hashem, '
1 07p — to stand before Hashem
to serve Him and to bless the people in His Name!"
1711 — until this very day.?

NPT NLAW M N WIDK —
xRt 1K M Sunb
opn’
mwa X37391 Amwnwh —
N 1y

......

not have a share and a herltage in the Land with his broth-
» 7% 217 [aNY — THE GIFTS THAT Hashem PRESENTED TO
FINIDNX 111X — THEY ARE his heritage,?!
1% 779X — as Hashem, your God, has spoken TO him.

n 51510 11 X1

the end of the word means “to.”] However, in Bamidbar
(ibid. vv. 33-34), Onkelos refers to this place as rmnav,
“Yotvasah.” For discussion, see Me’at Tzori here and to
Bamidbar 33:22, and Teshuvos x”ax nna (Rappaport),
Vol. 1 §45, p. 287.

9. Le., after the sin of the Golden Calf. Moshe now re-
turns to the period he was discussing before interrupt-
ing (v. 6) with the journey from Be’eiros Benei-yaakan
to Moseirah (Rashi; Ramban; cf. Chizkuni).

10. This was done by the Leviim [specifically, by the
Levite family of Kehas] (Rashi; see Bamidbar 4:4). The
other Levite families — Gershon and Merari — car-
ried other components of the Mishkan; see ibid. vv.
21-33.

11. This refers to Bircas Kohanim, in which the
Kohanim bless the people of Israel (Rashi).

12. This was a reward given to the tribe of Levi for
remaining faithful at the incident of the Golden Calf.
Moshe mentions it here to emphasize that just as Levi
proved faithful then, so too they proved faithful when

Israel, attempting to return to Egypt, journeyed to
Moseirah (Rashi).

13. Since the tribe of Levi must serve in the Mishkan
and Beis HaMikdash, they are not free to cultivate the
land, and therefore receive no portion of land, but are
supported directly from the house of the King (Rashi).
This support, says Onkelos, takes the form of the vari-
ous gifts that Hashem bestowed upon the tribe of Levi:
the sacrificial parts and tithes given to Kohanim, and
the tithes given to Leviim, as detailed in Bamidbar
18:8-32. Onkelos’ explanation is consistent with Sifrei
(to the parallel verse in Bamidbar; ibid. v. 20), which
explains that I am your share means: at My table you
will eat, referring to the gifts.

Alternatively, the verse’s statement that Hashem
is Levi’s “share and heritage” can be understood to
refer to the privilege Levi has in being able to focus on
Hashem’s service. Since the Leviim have no heritage
of land to distract them from the avodah, and they
receive the special gifts, they are free to serve Hashem

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



119 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS EIKEV 10/10-12

DY2IX) OF DWAK W] D7D 02 TNTRY 0INKY -
PY2W TR TYRIE CKDTR KD K02 DXROMMIT KD
T MAKTKD KW OyBa oy Ox i yawn 09y
” NIN x‘7 NI KIPra Ox omibyom brap 11'71‘7
IR YT Y yen? 7% 01p MOK M MR © NI

Poyn xpy DT Ywns S mp % m MM e ambanb
B 017 ND7 DRAKY "NYAVIWK YK W)
A7 me7 TINTANZ MR T Ky o M
YR ORY ORI M ORI RV s e
pis van 72K ” xp o X L
i)

PIRBY ©PIWE B XD qH M DK T NN (RY)
35 P "N OB D oM P S b v opoy
o % opELE B S b bxawr nnyr @ o
i7h w05 OPPPDE D S3m OBy IPIM Y BTIW
gban 1E97 WPz -m-\v'v OxX 0 oo by

—— CHUMASH TRANSLATION

DIPAD D3P) T2 MNTRY MDARY () PO D3H 19
MOY3 'm Y 0N ﬂbnnb EYD BOE D) .pRAIDND
DN SE .OMWNTT oM 3 DD oD it ﬁmnb
orpinho S3b 1533 BH qb 11993 o0 o OBIEATD
0 PP o 970) PLI3 1D OOV HHEDY) OF PINVE

ONKELOS ELUCIDATED

0T stood on the mountain 10.
as on the first days — forty
days and forty nights — and
Hashem listened to me this
time, as well; Hashem did not
wish to destroy you.'* Hashem
then said to me, “Arise, go on
the journey before the people,
and let them come and inherit
the Land that I swore to their
forefathers to give them.”

2 Now, O Israel, what does

Hashem, your God, ask of you?

11.

— what

"5 1 X1 — Hashem then said to me,
Xny — “Arise, go on the journey before the people,
NXYIXR n? 1319 — and let them come and inherit the Land
1175 1R’ 1innaxb nmip — that I swore to their forefathers to
give to them,”%

12. 5x7 1v31 — And now, O Israel,

INRTR K110 XML DXpP NN XK1 — And I REMAINED STAND-
ING on the mountain to receive the second Luchos as on
the first days,
forty nights,
ACCEPTED MY PRAYER this time, as well; {151
— Hashem did not wish to destroy you.

19"% Pyanxy pom pyanx — forty days and
NI RInma Ox niby » 513p1 — and Hashem
Amban’ 1 xax XY

o7p D1mb K oip
11‘:::11
&

3N Yan 7oK N Np
does Hashem, your God, SEEK from you?"”

without disturbance (see Rambam, Hil. Shemittah
VeYovel 13:12; Haamek Davar, Bamidbar 18:20; see
also Ibn Ezra here).

14. This refers to the third period of forty days and
nights, when Moshe received the second Luchos (see
9:18, note 25). The words “as the first days” teach that
this period was not like the second forty days, when
Hashem was angry with Israel; rather, these forty days
were like the first forty days, when Hashem had good-
will toward Israel (Rashi here and to 9:18).

15. That is, just as He accepted my second prayer (see
9:19 note 26), so too He accepted my third and final
prayer, detailed in Shemos 34:9 (Ramban here and to
9:19; see R’ S.R. Hirsch). As a result, He forgave Israel

wholeheartedly for the sin of the Golden Calf (see ibid.
note 25).

16. Even though Israel had strayed from Hashem with
the sin of the Golden Calf, Hashem still told Moshe to
lead them to Eretz Yisrael (Rashi). [This was Hashem’s
response to Moshe’s second prayer; see above, 9:19 note
26, and Shemos 32:34.]

17. Despite your sinfulness, Hashem shows compassion
and requires that you do only the following (Rashi).
When 5xw is used in the sense of “ask,” Onkelos
translates with the same term — 5xw — which is used
also in Aramaic (e.g., below, 18:16). Here, though, Sxw
is used in the sense of “seek” or “require.” [This is one
meaning of the English word “ask” as well.] Therefore,
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—— CHUMASH TRANSLATION —

Only to fear Hashem, your
God, to go in all His ways
and to love Him, and to serve
Hashem, your God, with all
your heart and with all your
soul, ®to observe the com-
mandments of Hashem and
His decrees, which I com-
mand you this day for your
good. * Behold! To Hashem,
your God, are the heavens
and the upper heavens, the
earth and everything that is
in it. 15 Only your forefathers
did Hashem desire, to love
them, and He chose their off-
spring after them — you —
from all nations, as this day.

MH (1) 5 I3 ONE PHIM I ONE T3 HD
b 2mwh K omd B B qby o myn N
120D Y0 qH S0 qrbx MY T (M) E B3poE
ONKELOS ELUCIDATED
7% 1 01p Y1’ 119X — Only to have fear BEFORE Hashem, your
God,"  "mRTR PpNT 1IN 533 95 — to go in all the ways
THAT ARE PROPER BEFORE HIM,"  7n? nmn51 — and to love Him,
w1 5331 725 532 9abx » o1p nbon% — and to serve BEFORE
Hashem, your God, with all your heart and with all your soul,

13. mimp nn w7 xr7ipE M (vnb — to observe the command-

ments of Hashem and His STATUTES ~ Xni* 7% Tpon Xix ™7
1"1— which I command you on this day, 3% 2v»7— THAT IT MAY
BE GOOD FOR YOU.

14. 375x 71 87— Behold! The possessions OF Hashem, your God,
Ny mu Xmy — are the heavens and the upper heavens,
12 71 531 Xy7x — the earth and everything that is in it.

15. » ¥y nmaxa 1in% — Only your forefathers did Hashem de-

sire, 1IN oMb — to love them,  7im™Mna 1ima2 Wwanx)
1192 — and in their merit, He SHOWED FAVOR TO their offspring
after them, to you, Nmny 5an — from among all other nations,
"1 Xpi's — as you see on this day, that you are favored above all
other nations.?

Onkelos translates it as vam, demand (Lechem

VeSimlah).

18. The choice of whether to fear God and go in His
ways is given to Man; everything else is in God’s hands.

Therefore, the verse says that Hashem asks of us only
this (see Rashi).

19. See above, 8:6 note 9.
20. Rashi, with Mizrachi and Gur Aryeh.
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$You shall cut away the
barrier of your heart and no
longer stiffen your neck. " For
Hashem, your God — He is
the God of the powers and
the Master of the masters, the
great, mighty, and awesome
God, Who does not show favor
and Who does not take a bribe.

of KINGS,?4

and awesome God,
THERE IS NO FAVORITISM, %"
THERE before Him a possibility TO ACCEPT A BRIBE. %!

16. 711225 nwov N1 13TYN) — YOU SHALL REMOVE THE FOOLISH-
NESS of your heart?!
neck you shall no longer stiffen.?”

71y 1iwpn KXY 11357p1 — and your

17. a7 abx xa piaabx » 1y — For Hashem, your God, He
is the God of JUDGES??

1257 "M — and the Master
KPIT X722 X271 KX — the great, mighty,
1"BX 2PN ¥1iRTp MY *71 — BEFORE WHOM
XY XH2ph K Q¥ — NOR IS

21.The general meaning of 91y is “barrier” or “blockage”
(Rashi here and to Shemos 6:12). When used with re-
spect to the heart, as in our verse (03225 n97y), it means
that the person is blocked off from understanding, lead-
ing to sin. Onkelos conveys this idea by referring to the
blockage as “foolishness of the heart” (see also Vayikra
26:41), for a person does not sin unless a spirit of fool-
ishness enters him (Sotah 3a). The term wov connotes
foolishness — a fool is commonly referred to as a wap
(Nesinah LaGer; see Nefesh HaGer). [Alternatively, wov
means “fat,” referring to the metaphorical barrier sur-
rounding the heart (Lechem VeSimlah; see Yeshayah
6:10; Radak, Shorashim wov).]

22. Le., do not be like your forefathers who learned
the wicked ways of the Egyptians, and then were stiff-
necked and stubborn about changing their behavior,
which resulted in the sin of the Golden Calf. As the
verse states regarding those who committed that sin
(above, 9:13): X1 1y "Wy Yy, it is a stiff-necked people
(Ramban).

23. The root 5% — as in the phrase oK oK — is
sometimes sacred, referring to God, and sometimes
non-sacred. In this phrase both usages appear. The
The second word — oioRT — 1s non-sacred (Maseches
Sefer Torah 4:5). According to some, it refers to angels
(Ramban; Rabbeinu Bachya; see Bereishis 32:29); ac-
cording to others, it refers to the world’s various natu-
ral forces, all of which are under Hashem’s governance

(Haamek Davar; R’ S. R. Hirsch; see Nefesh HaChaim,
1:2). However, Onkelos interprets onix to mean “judg-
es,” which is how this term is occasionally used in the
Torah; see Shemos 21:6; 22:7 (Nefesh HaGer). [This fits
well with the continuation of the verse, which refers to
God as a Judge who accepts no bribe.]

24. The phrase ouxT WK, Master of the masters,
means that Hashem is the Ruler over mortal rulers
(see Rashi). This is Onkelos’ understanding as well;
therefore, he translates 01X as kings (Nefesh HaGer).
According to Ramban, on the other hand, X refers
to celestial beings.

25. Hashem does not show favor by withholding pun-
ishment from those who sin (Rashi, with Mizrachi).
Even the truly righteous are punished for their occa-
sional sins; their misdeeds are not ignored (Rabbeinu
Bachya).

[However, when it is not a matter of punishing sin,
but simply a question of how Hashem relates to people,
Hashem does indeed show special favor and kindness
to those who follow in His ways. The Gemara (Berachos
20b) relates that the angels posed a question regarding
our verse: “Do You not show favor to the Jewish peo-
ple?” Hashem responded that He shows favor to Israel
because they are scrupulous in blessing Him after eat-
ing. Hashem sees the loyalty and appreciation of the
Jewish people and responds in kind (Cheifetz Hashem
there). See further, Rosh Hashanah 17b-18a.]

26. Hashem cannot be appeased by donating offerings
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CHUMASH TRANSLATION

8 He carries out justice for an
orphan or widow, and loves
the convert to give him bread
and clothing. Y You shall
love the convert, for you were
strangers in the land of Egypt.
2 Hashem, your God, shall
you fear, Him shall you serve,
to Him you shall cling, and
in His Name you shall swear.

ONKELOS ELUCIDATED
18. x‘gigjx_{l on? 17 72y — He carries out justice for an orphan

and a widow, X712 o) — and He loves the convert
1021 it 7% 1R — to give him FOOD?" and clothing.

19. x7i2 n panan — You shall love the convert, 1117 ™MX
D7¥7T XYXa 1110 — for you were SOJOURNERS in the
land of Egypt.>®

20. 5mn 7a%% » m — Hashem, your God, shall you fear,

n%on MNP — BEFORE Him you shall serve, mn5m1hm
27pn — to THE FEAR OF Him YOU SHALL DRAW CLOSE;®  mnwa
o1pn — and in His Name you shall swear.?"!

or money to the Beis HaMikdash (Rashi, with Gur
Aryeh). Alternatively, when even a truly pious person
sins, Hashem does not accept his mitzvos as a “bribe” to
atone for his sin [and allow him to avoid punishment]
(Ramban).

In the Hebrew, these final clauses read as follows:
“Who does not show favor; Who does not take a bribe.”
But Onkelos expresses these clauses differently: “be-
fore Whom there is no favoritism, nor is there [before
Him a possibility] to accept a bribe.” The point is that
Hashem does not merely refrain from these acts, He
is not even within the realm of finding favor or taking
bribes, for He is unfathomable and unapproachable,
and all are as nothing in relation to Him (Ramban; see
Lechem VeSimlah).

27. Although on% usually means “bread,” it can also
mean food in general (see Rashi, Vayikra 3:11).

In Bereishis 28:20, regarding Yaakov Avinu’s request
that Hashem sustain him, Onkelos translates on% sim-
ply as on?, bread, not 1im, food. This is because Yaakov
was requesting only minimal sustenance: bread, and
nothing more (Chalifos Semalos). By contrast, Hashem
provides generously for the needs of a convert; there-
fore, Onkelos translates here as “food,” not just “bread.”
See, however, Bereishis Rabbah 70:5, with Yefei To’ar
and Tiferes Tzion. [See also above, 9:9 note 17.]

28. A “sojourner” is a temporary resident; a foreigner.
One who does not love a convert invites the retort that
“you, too, were sojourners in Egypt!” (Rashi here and to
Shemos 22:20).

The Hebrew 13 has two possible meanings: convert
and sojourner, both of which are found in our verse.
Onkelos thus renders the first as x7im, convert, and
the second (o™3 in plural form) as 1171, sojourn-
ers (Me'at Tzori). See Pas’shegen for another ap-
proach.

29. One cannot actually “cling” to Hashem (Kesubos
111b). Rather, the command to cling to Hashem
means to fulfill all the mitzvos with utmost devotion.
Accordingly, Onkelos translates: to the fear of Him you
shall draw close (Me’at Tzori). [In 4:4, Onkelos trans-
lates the root pa1 differently than here; see note 6 there
for explanation.]

However, the Sages interpret “to Him you shall cling”
as a requirement to emulate Hashem’s ways: just as He
does kindness, so too you should do kindness (Rashi
13:5; see Sotah 14a). Alternatively, it means that one
should attach himself to Torah scholars (Rashi 11:22;
see Kesubos ibid.).

30. Only a person who has attained the piety described
in this verse has a right to swear by Hashem’s Name
(Rashi; see above, 6:13 note 18).
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ONKELOS ELUCIDATED

2L He is your praise and He is
your God, Who did for you these
great and awesome deeds that
your eyes have seen. * With sev-
enty souls your ancestors went
down to Egypt, and now Hashem,
your God, has made you like the
stars of heaven in abundance.

11.

'You shall love Hashem,
your God, and you shall observe
His safeguard, His decrees,
His judgments, and His com-
mandments, all of the days.

21. 3nnawn xi1 — He is your praise’®"
He is your God,
— Who did with you these great and MIGHTY"? deeds ™

7y X1 — that your eyes have seen.

7758 X3 — and
ORI KDPDD NN KNI N Y TAY T

22. omynY nax inm wo: nyawa — With seventy souls

your ancestors went down to Egypt,
— and now Hashem, your God, has made you
7;\?_5 — like the stars of the heaven in your abundance.

ERED R LA VEY
XMW 133133

11.

1. 77%% » nm omm — You shall love Hashem, your God,

MM navn awn — and you shall observe THE SAFE-
GUARD OF HIS WORD,"
UTES, His judgments, and His commandments,”
— all of the days.

MITIPEY i iy — His STAT
xmir b3

31. Your praise should not be given to other powers, but
only to Him. Alternatively, you are praised on account
of your association with Him (Ramban; see Ibn Ezra,
Sforno).

32. Onkelos generally translates the word x7in as
K911, awesome (see v. 17 above). One might imagine
that he would translate our verse’s nx7ian as xn% T,
awesome deeds. However, since the noun X517 some-
times refers to idols (e.g., Shemos 32:1; Vayikra 19:4),
the verse might be construed as saying that Hashem
made idols (poxi7 “xn% 17 ... My 12y 1, Who made
for you these idols). Therefore, Onkelos avoids its
use here, and instead describes Hashem’s awesome
deeds as xnron, mighty deeds (Nefesh HaGer; Beurei
Onkelos).

[Elsewhere, Onkelos translates the similar term
o'X7in as 1, visions, deriving from iixn (above, 4:34;
below, 26:8). This cannot be the meaning here, because
our verse is speaking about what Hashem “did,” refer-
ring to deeds, not visions. Clearly, nx7i is related not

to XM, vision, but to X0, awesome or mighty (Beurei
Onkelos).]

1. The word inmwn means His safeguard. Onkelos
renders it mmm mwn, the safeguard of His word,
to clarify that inmwn nnwh does not mean that you
should keep that which Hashem safeguards, but that
you should keep the safeguard enacted by His word
(Nefesh HaGer, Bereishis 26:5; Lechem VeSimlah,
Vayikra 18:30).

This can be referring to the decrees that the Sages
would later establish. Such decrees are described in
Gemara (Yevamos 21a) as "nmwn’ nmwn, a safeguard
to My observance [meaning, to the observance of My
law] (Lechem VeSimlah ibid.). The verse connects
this with loving Hashem because such decrees are
an expression of love. Our love for Hashem demands
that safeguards be put in place to avoid transgressing
Hashem’s will (Haamek Davar; see Shaarei Teshuvah
3:7). See Ramban for other explanations.

2. See above, 4:1 note 2.
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01 923 wHY bbw
ONKELOS ELUCIDATED

2You should know this day that
it is not with your children,
who did not know and who did
not see the chastisement from
Hashem, your God, His great-
ness, His strong hand, and His
outstretched arm; 3and His
signs and deeds that He did in
the midst of Egypt to Pharaoh,
king of Egypt, and to all his land;
Yand that He did to the army of
Egypt, to its horses and its chari-
ots, that He flooded the waters of
the Sea of Reeds over their faces

2. ™ xpi pym — You should know my rebuke this

day.” 1i2ma mr X5 "X — For it is not your children,*
1 X5 11157 XS 1 — who did not know and who did not see
11:1‘73 ”y x:n‘m n? — the TEACHING of Hashem, your God,"
mman n — His greatness, xnowpn 71 n — His strong
hand, Xnnm YT — and His UPRAISED arm,'®

3. omMyn a3 T2y 171721y N Amnx N — and His signs and

deeds that He did in the midst of Egypt, x2%n nmynn%
YR 5351 omynT — to Pharaoh, king of Egypt, and to all his
land,

4. x7¥yn nMwnb 12y ™M — and the deeds that He did to the

TROOPS OF THE EGYPTIANS,  1iTan1%1 1impwh — to
THEIR horses and to THEIR chariots, {107 X1 m n QoK 7
1imex by — that He flooded the waters of the Sea of Reeds

3. By “know,” Moshe means: pay attention, understand,
and accept my rebuke (Rashi).

4. Rashi explains this to mean, “For it is not with your
children that I am speaking.” This is because Rashi
interprets the word nx in this verse to mean with
(Mizrachi). [The Hebrew nx has no English equivalent.
It is usually a word that indicates the direct object of
a verb (similar to “the”), in this case the phrase “your
children.” But it sometimes means “with” (e.g., Shemos
1:1). Thus, nym3a nx X5 means, not “with” your children
do I speak.]

However, whenever the intended meaning of nx is
“with,” Onkelos translates it as oy, with (e.g., Bereishis
6:13; Shemos 1:1). Indeed, this is how Targum Yonasan
translates here. Onkelos, though, simply replaces the

Hebrew nx with the Aramaic equivalent, n:, which
indicates that in his view, nx is being used in the
regular way (to indicate a direct object). Thus, the
verse is understood as Ibn Ezra explains it: nx x5 o
non3, for it is not your children [who saw Hashem’s
deeds]. Since the children never witnessed Hashem’s
deeds, the rebuke is not for them. This phrase is the
opening clause of a statement that concludes in v. 7:
NKIT DY "3, rather, it is your own eyes that saw [all
the great deeds of Hashem] (see Me'at Tzori; Beurei
Onkelos).

5. Le., His word, from Heaven (see 4:36 note 59).

6. Le., the miracles He did during the Exodus (see Ibn
Ezra; Ramban).
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ONKELOS ELUCIDATED

when they pursued you, and
Hashem annihilated them
until this day; ®and that He
did for you in the Wilderness,
until you arrived at this place;
Sand that He did to Dasan and
Aviram the sons of Eliav son of
Reuven, that the earth opened
its mouth wide and swallowed

over their faces and drowned them

ing their pursuit after you,

Hashem annihilated them until this day;™

5. NX727103 1935 T2y "1 — and the deeds that He did for you
throughout the forty years in the Wilderness,

"1 XOnNK 1y — until you arrived at this place;

6. 12187 12 2x5% 12 071aK5 1075 T2y M — and that He did
to Dassan and Aviram, the sons of Eliav son of Reuven,

when they joined Korach’s rebellion —

T Nni Ty ) 11:1;1»:1: — and

Timm Ty

T8 N1 XYIN NADS 7

— that the earth opened its mouth  imna wix nn panybm
iy M1 Xmpr 52 NN pimawn N — and swallowed them, and
THE PEOPLE OF their households,”® and their tents, and all the
property that was WITH THEM,  5X7% 53 132 — in the midst
of all Israel.”

7. axn 112y X — Rather,'” it is your own eyes that saw!l

them, and their households,
and their tents, and all the
property that was at their feet,

inthe midst of all Israel.” Rath-
er, it is your own eyes that see

7. Meaning, their military might has never recovered
[as Hashem promised in Shemos 14:13] (see Ibn Ezra
and Sforno).

8. The word nmna translates literally as “their
houses.” Of course, there were no actual houses in the
Wilderness. The intent is “their households.” Lest a per-
son mistakenly read “houses,” Onkelos clarifies that the
term refers to “the people” of their households (Nefesh
HaGer). See Bamidbar 16:32, with note 49 there.

9. Even if their household members or their property
were in the midst of other people at the time, the earth

swallowed them (Rashi; Or HaChaim). [Moshe does not
mention Korach’s death, because he made an offering
of ketores outside the Mishkan, and one who does that
at any time is liable to death at the hand of Heaven.
Thus, it was not a unique event of the Wilderness
(Ramban).]

10. See above, 9:5 note 10.

11. Onkelos translates “saw,” past tense, as per the con-
text of the verse, which discusses past acts, as is clear
from the next clause: that He “did” (Me’at Tzort). [The
Hebrew, however, is in present tense to indicate that

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



i/ N APY NWNH — DMAT/126

D3 nK DRY - Ty WK STad M TvynToa nx
53 nm Pum n Ty e X371 M7 NT2iY 53 n

onwaM anm mnn '[57735 DT 21N 1DIX WX 'I'IYD'T

N 11'7233? MOpRNT T2 KpP TRER KX T KDTRDN
NRCER

]ND‘?TU .‘lﬂW"I'? TRY DMy DX WX YWN‘I‘DN

pAl it -rman; 17933'? M3y TINK ] KyIx

DI'NAKY M vayl QYR mINTTOY DM 1omxn

1ianmaxS ” 0" T Xy Sy ppit po7inT

D owe D WITI 220 NI YIXK DYN?I DY Nno

NN W :‘;l;r NT2Y NYIX 11‘:13:1'71 11-1'7 1nn‘7

N D"'WD YIXD NL) -mxmb YN AN WK YWN'I

KW DMYNT  KYIRD x‘; 'rmvn‘v p;n‘? 5‘;;; AR T KYIK
!

727 0222 133 93 ©139 101 533 ©n 1623 DD OTh
H'5] D30 PH 03 T3 0P ok DH 3 ©IP 1P
3300 0PN 5931 ,2E3 oY o PEDY UE PMEDE 150
Son nn:n:n oM DR O [193DE BT fn o7
mEp P 2 PEhI3) "o ph: LRl w‘m: mhz‘n

5 »p0) D0 3w HYH NI BMIYR YIRa XD ()
:ommih OE ,0rmn ORPYH3 SHIEN I onp3D DIMH
3P0 OPNI3 N2 LD 0Pn 03I TIP BH A HY Anp
om0 0w P B ©15m T9H3 A5 1000 Mmh T2 I3T0
(35,3 33793) "1 O3y ONE D3E 3N I 7mbn

—— CHUMASH TRANSLATION

all the great deeds of Hashem,
which He did.

8 [Therefore] you shall observe
the entire commandment that 1
command you this day, so that
you will become strong, and you
will enter and take possession of
the Land to which you are cross-
ing to inherit it, °and so that
you will prolong [your] days on
the Land that Hashem swore
to your forefathers to give them
and to their offspring — a land
that flows with milk and honey.

10 For the Land which you are
entering to take possession of it,
it is not like the land of Egypt

ONKELOS ELUCIDATED
Tay *7 X271 ™1 K721y 53 N1 — all the great deeds of Hashem that
He did; and therefore, my rebuke is addressed to you.!?

8. 11 Np 7% TpoEn NIX M1 xn1REn 53 N pvn — You shall

observe the entire commandment that I command you
this day," mbpPANT 512 — so that you will become strong,
RYIX n N by — and you will enter and take posses-
sion of the Land  mn7mb 1an% 12y 1InX *1 — to which you
are crossing to inherit it,

9. 1Mi 13717 51121 — and so that you will prolong your days

1312251 1375 10’ 1ian7axb » owp 11 XyIR Sy — on the Land
that Hashem swore to your forefathers to give to them and to
their children —  wam 250 X732y Xyx — a land that PRO-
DUCES"™ milk and honey.

10. mnmS anb S5y nx 1 Xy1x 18 — For the land which you
are entering to take possession of it, X1 DM¥RT XYIND x5

these sights made an impression so powerful that it
was as if they were still before the people’s eyes.]

12. Because, having seen all that Hashem has done
for you, you surely will not find it burdensome to
love Hashem and obey His commandments (Haamek

Davar; see v. 1).

13. The “entire commandment” refers to the entire body
of commandments contained in the Torah, as in 8:1
above (R’ S. R. Hirsch; see v. 22 below). Alternatively,
it refers to the mitzvah to love Hashem (v. 1), in all its
particulars (Haamek Davar; see v. 13 below; cf. Sforno).

14. See above, 6:3 note 5.
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CHUMASH TRANSLATION

from which you left, where you
would plant your seed and you
watered [it] on foot like a vegetable
garden. ' But the Land to which
you cross over to inherit it is a land
of mountains and valleys; from the
rain of heaven it will drink water;
2q Land that Hashem, your God,
seeks out; the eyes of Hashem,
your God, are always upon it,
from the beginning of the year

you left,
seed

ONKELOS ELUCIDATED

TAn 11pDa *1 — it is not like the land of Egypt from which
7¥71 N1 yain 11 — where you would plant your
Np71 N3 151-\: m% npwn1 — and then need to WATER
IT on foot, like a vegetable garden.™

11. An7m5 pan 2y pax 1 xyIx1— But the Land to which
you cross over to take possession of it —

1pa1—it is a land of mountains and valleys;'®

XM Xy — from the rain of the heaven, it DRINKS water;!”

"ML VIR
XMW wnY

12. mnryanqabxn 7 xyIR—itis aLand that Hashem, your
God, seeks out;®
Hashem, your God, are always upon it,"?

132 979X 1 My XN — the eyes of
NOWT NYMN

15. Rain is usually not sufficient to keep a vegetable
garden watered; additional water must be brought in.
So it was in Egypt for every field. Even grain fields,
which usually are watered by rainfall, needed to have
water carried in, which was a laborious, time-consum-
ing process (Rashi).

16. The slopes of the mountains provide extra acreage
for cultivation (Rashi).

17. There is no need to laboriously transport water
to the fields; the rainwater alone is enough (Rashi).

[Onkelos translates in present tense, “drinks,” but
there is another reading that preserves the verse’s
future tense: 'nwn, will drink.]

Our elucidation of these verses follows Rashi, based
on Sifrei; see Ramban for a different approach.

18. The primary focus of Hashem’s Providence (hash-
gachah) and blessing is Eretz Yisrael, from whence
it spreads to the rest of the world (Rashi; Rabbeinu
Bachya).

19. Ramban (Bereishis 46:4) cites our verse as a proof
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—— CHUMASH TRANSLATION

until the end of [the] year.

18 And it will be that if you
listen fully to My command-
ments that I command you
this day, to love Hashem, your
God, and to serve Him with all
your heart and with all your
soul, *then I will provide the
rain of your Land in its time,

of the year.

soul,2"

ONKELOS ELUCIDATED

XnurT XD 1y1 — from the beginning of the year until the end

13. »1ipob nbapn xbap ox ' — And it will be if you FULLY
ACCEPT My commandments
— that I command you this day,
love Hashem, your God,
— and to serve BEFORE Him with all your heart and all your

T'T XY 1120 TRDR KIX 17
1) 1 Ny onmh — to
112w D331 11235 Y23 MR N

14. ar1ya 110y7% w0 X1 — then I will provide the rain of

against the assertion of Rambam (Moreh Nevuchim
1:27) that to avoid anthropomorphism, Onkelos is
generally careful to avoid any hint of physicality with
respect to Hashem. In our verse, Onkelos translates
directly: the eyes of Hashem!

Lechem VeSimlah cites an alternative reading that
replaces "y, the eyes of, with xn1aw, the Shechinah
of, which fits with Rambam’s understanding. Marpei
Lashon, however, explains our version: Since the verse
is referring to the special attention Hashem gives
Eretz Yisrael with respect to rain and the like, it would
be misleading to render 1 "y as “the Shechinah of
Hashem,” for that would indicate that the Shechinah
of Hashem rests in Eretz Yisrael, and would not convey
that He is attentive to its needs. Onkelos therefore says
wy. Rambam himself (Moreh Nevuchim 1:44) writes

that the term "y has two meanings — eyes and aiten-
tion — and in this verse it has the latter meaning. [See
Nefesh HaGer for another approach. See also above, 9:3
note 6.]

20. [This verse begins the second passage recited in
Shema.] The Torah has already stated a mitzvah to
love Hashem with all one’s heart and all one’s soul, in
the first passage of Shema (above, 6:5). However, that
command (which was in the singular) was addressed
to each individual, and concerned mitzvos performed
by individuals, such as wearing tefillin or separating
challah. The command of our verse (in the plural) is
addressed to the public, and concerns mitzvos per-
formed by the community as a whole, such as appoint-
ing judges and bringing communal offerings (Rashi, as
explained by Gur Aryeh; cf. Ramban).
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ONKELOS ELUCIDATED

the saturating rain and the
late rain, and you will bring
inside your grain, your wine,
and your oil. I will provide
grass in your field for your
animals and you will eat and
you will be satisfied. ® Beware
for yourselves, lest your heart
be seduced and you turn away
and serve the gods of others and
prostrate yourselves to them.

late rain,?!

your Land in its time,
1 77Rm Y vilzom — and you will GATHER
your grain, your wine, and your 0il.??
15. 77wab 75pna xawy 1nx1 — I will provide grass in your
field for your animals,”
eat and you will be satisfied.?
16. 1935 1nnox — Beware for yourselves,
— lest your heart GO ASTRAY™?”
away from the Torah,
THE FALSE GODS OF THE NATIONS, %%
prostrate yourselves to them.

©1p51 1132 — the EARLY rain and the

yawm 5131 — and you will

11227 "y XM
7ivon1 — and you turn
Nmny mywvb pnbon1 — and you serve
1915 praon — and you

21. The Hebrew m, saturating rain (from the root
m), refers to the early rains, which saturate the
ground and the seeds right after the planting (Rashi).
Onkelos does not translate literally, but according to
the meaning: 723, first or early.

The Hebrew wipbn and the Aramaic w7p% have the
same root: wp5, which means “late” (see Onkelos,
Bereishis 30:42 and Rashi here). The reference is to the
late rains, which come just before the harvest (Rashi).

2

22. Onkelos consistently translates nox as w13, “gather
(see Ramban to Bereishis 30:23), referring to gather-
ing together the grain that is spread over the field. But
Rashi (Bereishis 49:29) says that the term nox means
“bring inside,” referring to bringing the crops into the
house in anticipation of the rain (see Me’at Tzori).

23. You will not have to send your animals far to find

food. Alternatively, the animals will be able to eat the
grasses of the young crop until thirty days before the har-
vest without affecting the yield of the produce (Rashi).
24. This is an additional blessing: Eating even a small
portion of food will satiate you (Rashi; see Ramban).

25. The root Ny, seduce (as in no? 1p) is translated by
Onkelos in different ways, depending on context. When
the meaning is to persuade, as with a seducer who con-
vinces a woman to lie with him, Onkelos translates it
as 97w (Shemos 22:15). But when the meaning is to be
misled by falsehood, as in our verse, which refers to
Israel straying after the falsehood of idolatry, Onkelos
translates v (as in "yvr xn%»7). See Ramban, Shemos
ibid. for extensive discussion. [See Chizkuni here for an
entirely different interpretation of iino 1n.]

26. See 6:14 note 19.
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ONKELOS ELUCIDATED

1" The wrath of Hashem will flare
up against you; He will restrain
the heaven so there will be no rain,
and the ground will not yield its
produce, and you will quickly be
banished from upon the good Land
that Hashem gives you. '®You
shall place these words of Mine
upon your heart and upon your
soul; you shall bind them for a sign
upon your arm and they shall be
an ornament between your eyes.
¥ You shall teach them to your
children so they will speak of them,

18. 15X "manp n phwm —

Mine
upon your soul;
bind them as a sign upon your arm,?"
1191y — and they shall be AS TEFILLIN between your eyes.”!

19. 1i>wa ny yinm pobm
children

17. 7153 ™1 X137 9ipnn — Should this happen, the wrath of
Hashem will BECOME INTENSE against you;
xmy — He will CLOSE UP the heaven
there will be no rain,
ground will not yield its produce,
you will quickly be banished®”
1135 — from upon the good Land that Hashem gives to you.

n TN
NLR NI XD — so
%5y m 1nn XS xy7x) — and the

ymMpa P17 — and
2 M 17 RN2V RYIR Syn

You shall place these words of
T13wD1 5y 11335 5y — upon your heart and
1197 Sy nx5 13N Mvpm — you shall
'3 1oanh i

— You shall teach them to your
1712 X5915 — so they will speak of them,*”!

27. The root 72K connotes loss or destruction. Here, it
refers specifically to being banished from Eretz Yisrael
(Rashi; Ibn Ezra; Rabbeinu Bachya; Chizkuni; cf.
Sforno). [See 9:12 note 21 for discussion of the term
y™92.]

28. This refers to the tefillin shel yad.

29. This refers to the tefillin shel rosh; see 6:8 note 12.
[This passage (vv. 13-21) is the final one of the four

Scriptural passages that are written on parchment
and placed inside the tefillin cases. The first two are
in Shemos (13:1-10 and 11-16), and the third is above
(6:1-9).]

30. From this verse we learn that when a child is old
enough to talk, his father must teach him Torah and
the recitation of Shema (Succah 42a; see Rashi and
Rabbeinu Bachya here).
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ONKELOS ELUCIDATED

while you sit in your home, while
you walk on the way, when you
lie down [to sleep] and when
you arise. 2 And you shall write
them upon the doorposts of your
house and upon your gates. * In
order that your days and the
days of your children be numer-
ous on the Land that Hashem
has sworn to your forefathers to
give them, like the days of the
heaven over the earth.

2 For if you will carefully
observe this entire command-
ment that I command you, to
do it, to love Hashem, your
God, to go in all His ways

7033 72013 — while you sit in your home,  NmX2 720021
— while you walk on the way, 3n'pn21925wn31— and when
you lie down to sleep and when you arise in the morning."®

20. mm 5y nainom — And you shall write them upon
MEZUZAH-SCROLLS ~ 7y7N21 N3 1903 1Y3apn1 — AND AF-
FIX THEM TO the doorposts of your house and to your gates.’?

21. 711303 min 1iamir 112077 5712 — This you shall do in order

that your days and the days of your children be numer-
ous 1in% 1Anb 115n72ax5 1 OMp 17 XYIR Sy — on the Land that
Hashem has sworn to your forefathers to give to them i3
Ryx by xmw — like the days of the heaven over the earth.?

22, 1vn qvn ox Mx — For if you will carefully observe m

71907 TPHN KIX M7 K77 XN7pON 93 — this entire command-
ment that] am commandingyou, m1aynb—todoit, oMb
1197%K  m1— to love Hashem, your God, 13pnTimx 523 3mmb
"1i17p — to go in all the WAYS THAT ARE PROPER BEFORE HIM, 3

31. Make mitzvos habitual for your children, so that
they will speak of them constantly (Sforno).

32. Onkelos clarifies that these words are not written
directly on the doorposts, but on mezuzah-scrolls that
are affixed to the doorposts. For discussion, see above,

6:9 notes 13-14.

33. If the Jewish people do Hashem’s will, they will
remain in the Land forever (Ibn Ezra). See Rabbeinu
Bachya for another interpretation.

34. See above, 8:6 note 9.
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and to cling to Him, * Hashem
will drive out all these nations
from before you, and you will take
possession of nations greater and
mightier than yourselves. * Ev-
ery place upon which the sole of
your foot will tread shall be yours
— from the Wilderness and the
Levanon, from the river, the Eu-
phrates River, until the Western
Sea shall be your boundary. ?* No
man will stand up before you;
Hashem, your God, will set the
terror of you and the dread of you

yours —

ol

23. 1i2m1pn 1oxa Xmny 53 N » nn — Hashem will drive
out all these nations from before you,
T2 Popm 1a721 — and you will take possession of the
land of nations greater and mightier than yourselves.
24, »m 11357 72 193527 nEng 717N 11 XNk Y3 — Every place
upon which the sole of your foot will tread shall be
12251 X727 11 — from the Wilderness and on up
to Levanon,®®
great river — the Euphrates River — untll the Western Seal®”
1ioninn *1 — shall be your boundary.
25. 112Mm1p wax Tnyn XY — No PERSON®® will stand up be-
fore you;”®”
your God, will set the terror of you and the dread of you”

mn5m1Y x27PNXY1— and to DRAW CLOSE TO THE FEAR OF HIM, *°!

HERLAE

PRy pnTn)

11277 1 10 120 ) 11on>T — Hashem,

35. See above, 10:20 note 29.

36. “The Wilderness” is the Wilderness of Tzin, which
marks the southern border of Eretz Yisrael (Bamidbar
34:3); Lebanon is to the north.

37. This refers to the Mediterranean Sea. The
Euphrates marks the northeast border of Eretz Yisrael
(see Devarim 1:7), the Mediterranean the western bor-
der (Bamidbar 34:6).

The Hebrew 1innxia o translates literally as the
Sea that is behind. This name is given because the
Mediterranean is to the west of Eretz Yisrael. The

Torah often calls east “front” and west “behind,” using
the perspective of a person whose face is to the east
(where the sun rises and day begins) and whose back is
to the west (Rashi, Shemos 27:13).

38. Onkelos translates w'x as “person,” rather than (the

literal) “man,” to include women; see above, 7:24 note
16.

39. See above, 7:24 note 17, for discussion of the term
Tnyne. See also 9:2 note 5.

40. The term 7nv (as in ny7no) implies a fear of some-
thing imminent, i.e., terror; while x7 (as in Dx7N)
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upon the face of the entire Land
where you will tread, as He
spoke regarding you.

ONKELOS ELUCIDATED

M2 13770 1 RYIX 52 X Sy — upon the face of the entire
Land in which you will tread,
spoke TO you.*"

1195 551 1 83 — as He

implies a prolonged fear of something that lies in the fu-
ture, i.e.,dread (Rashi). See also Rashi to Shemos 15:16.

41. In Shemos 23:27: 205 nWK "MR N, I shall send
My fear before you (Rashi).

HAFTARAS EIKEV / 2py Nvai
Yeshayah 49:14 — 51:3 / 2:81 — Tnvn yw,

4914 And Zion said, “HASHEM has forsaken me; my

Lord has forgotten me.”” > Can a woman forget
her nursling, withdraw from feeling compassion for the
child of her womb? Even were these to forget, yet I will
not forget you. '® Behold! I have engraved you on [My]
palms; your [ruined] walls are before Me continuously.
"Your children shall hasten [to repent], but your spoil-
ers and your destroyers must depart from you. '® Raise
your eyes about you and see, all of them assemble,
they come to you; [l swear] as I live — the word of
HASHEM — that you shall clothe yourself with them
all as with jewelry, and adorn yourself with them as a
bride. '° For your ruins and your desolations and your
spoiled land shall now become cramped with inhabit-
ants, and those who would swallow you up shall be
at a far distance. ?° The children of your bereavement
shall yet say in your ears, “The place is tight for me;
make room for me that I may sit.” 2! Then you will say
in your heart, “Who has begotten me these? For | have
been bereaved of children and alone, exiled and wan-
dering. And who has reared these? Behold! | was left
by myself; these, where have they been?”

2 For thus said my Lord, HASHEM/ELOHIM: Behold! |
will raise My hand toward the nations, and to the peoples
will I hoist my banner, and they shall bring your sons
in their arms, and your daughters shall be carried on
[their] shoulder. %> Kings will be your nurturers and their
princesses your nurses; with faces to the ground they
will prostrate themselves to you; the dust of your feet
will they lick; and you shall know that | am HASHEM,
that those who hope to Me shall not be ashamed.

24 [You ask,] “Can prey be taken back from a strong
one; can the righteous captive escape?” 2> But thus
said HASHEM: Even the captive of the strong can be
taken back, and the prey of the mighty can escape;
I, Myself, will take up your cause, and I, Myself,
will save your children. 2 And I will feed your op-
pressors their own flesh, and as with sweet wine
shall they become drunk; then all flesh shall know
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that I am HASHEM, your Savior and your Redeemer,
the Mighty One of Israel.

501Thus said HASHEM: Where is your mother’s di-
vorce document with which [ sent her away?
Or which of My creditors is it to whom | have sold
you? Behold! it is for your iniquities that you have
been sold, and for your rebellious transgressions that
your mother has been sent away. *Why is it that
[although] | have come, there is no man? [Why is it]
that [although] | have called, there is no answer? Is
My hand too very short for redemption? Is there no
strength in Me to rescue? Behold! by My rebuke I dry
up the sea, I set rivers as a desert, their fish-life putre-
fles for lack of water, and it dies of thirst. 31 clothe the
heavens in black, and make sackcloth their garment.
4My Lord, HASHEM/ELOHIM, has given me a tongue
for students, to know, to set a time for one thirsty
for the word [of HASHEM]; He arouses [me] — every
morning — He arouses [My] ear for me to hear like
the students. > My Lord, HASHEM/ELOHIM, has opened
[my] ear for me, and as for me, I did not rebel, I did
not turn away backwards. ®*My body | gave to the
smiters, and my cheeks to the pluckers; my face I did
not hide from humiliations and spit. " For my Lord,
HASHEM/ELOHIM, helps me, therefore I was not hu-
miliated; therefore I set my face like flint and | knew
that I would not be ashamed. 8 My champion is near;
whosoever would contend with me, let us stand to-
gether; let whosoever is my plaintiff approach me.
®Behold! my Lord, HASHEM/ELOHIM, shall help me;
who will condemn me? Behold! they shall all become
worn out like a garment; a moth shall devour them.
1®Who among you fears HASHEM, listening to the
voice of His servant? Though he may have walked in
darkness with no light for himself, let him trust in the
Name of HASHEM, and lean upon his God. ! Behold!
all of you [others] are igniters of fire, girdled with fire-
works; go away in the flame of your fire, and in the
fireworks you have kindled; from My hand has this
come upon you, that you should lie down in sorrouw.
5t 1L isten to me, O pursuers of righteousness, seek-
ers of HASHEM; look to the rock from which you were
hewn, and to the hollow of the pit from which you
were dug. ?Look to Avraham your forefather and to
Sarah who bore you, for when he was yet one alone
did I summon him and bless him and make him
many. 3 For HASHEM shall comfort Zion, He shall com-
fort all her ruins, He shall make her wilderness like
Eden and her wasteland like a garden of HASHEM; joy
and gladness shall be found there, thanksgiving and
the sound of music.
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